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ПЕРЕДМОВА
Запропоновані методичні вказівки «Англійська мова за професійним спрямуванням (частина 2)» призначений для студентів І курсу економічних спеціальностей  та містить оригінальні тексти, що висвітлюють основні аспекти економіки.  

Добір текстів виконано з урахуванням цільової установки чинної програми з іноземних мов. Тексти для читання сприяють розширенню фахового категоріально-понятійного апарату студентів і подальшому формуванню навичок анотування та реферування текстів економічного спрямування. Студентам пропонуються різноманітні завдання, що спрямовані на розвиток навичок розуміння тексту, формування лексико-термінологічної системи, на розвиток навичок усного мовлення та граматичні вправи для активізації граматичних навичок та вмінь.

Заключна частина містить граматичний довідник українською мовою.
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UNIT1
ECONOMIC REFORMS IN UKRAINE
Two interrelated processes are characteristic of Ukraine’s economy today, namely its assertion as that of an independent state, and its transformation from planned-centralized to market-controlled. These processes are rather complicated, but there are all prerequisites for their effective accomplishment.

Present-day independent Ukraine has a considerable potential to quickly develop its economy — and this is explained not only by the favourable natural conditions, but also by the convenient geographical position in terms of international trade exchanges.

Reforms, started in the national economy after the proclamation of independence, are aimed at the establishment of an open, effective market type economy.

The main directions of the programme of economic reforms are as follows:

1. The programme of structural reorganization.

2. Attainment of balanced payments account.

3. Creation of conditions for gradual integration of Ukraine with the world economy.

These and other problems must be solved at the cost of a wide attraction of foreign investments. In a short period of  time the Verkhovna Rada and government of Ukraine have succeeded in creation a legislative and regulating basis for conducting economic reforms. Taxation and budget systems corresponding in their structure to the world practice are created essentially anew. The change over to a free price formation in the economy is carried out. The government regulation of price level is applied only in establishing  prices for main energy carriers, some most important food, communal and transportation services.

Much attention is given to the change of the structure of property. Legislative basis is created for privatization of state-owned enterprises, implementation of reforms of the banking and financial systems.
1. Fill in the blanks below with the most appropriate terms 
     from the list:

programme of economic reforms; prerequisites; assertion; banking  and financial systems; taxation; market-controlled; independent sovereign state; privatization.

1. Ukraine is recognized by the world community as an ___________ . 2. The process of  Ukraine’s ______________ as an independent state is very complicated. 3. Ukraine has all ________ for the development of its economy. 4. The government of Ukraine sees the way out of the crisis in realization of the __________ . 5. Reforms are aimed at the transformation of Ukraine’s economy from planned-centralized to __________ . 6. The implementation of reforms of the ____________ are of a high priority. 7.  ____________ and budget systems corresponding in their structure to the world practice are created essentially anew. 8. Legislative basis is created for _________ of state-owned enterprises.
2. Complete the following sentences:
1. Two interrelated processes are characteristic of Ukraine’s economy today, namely ... . 2. Present-day independent Ukraine has ... . 3. Reforms, started in the national economy after the proclamation of independence, are aimed ... . 4. The main directions of the programme of economic reforms are as follows: ... . 5. These and other problems must be solved ... . 6. In a short period of  time the Verkhovna Rada and government of Ukraine have succeeded in ... . 7. Much attention is given to ... . 8. Legislative basis is created ... .
3. Answer the following questions:
1. What processes are characteristic of Ukraine’s economy today? 
2. These processes are rather complicated, aren’t they? 3. What potential does Ukraine have to develop its economy? 4. What are the main directions of  the programme of economic reforms? 5. What is the role of the Verkhovna Rada and government in conducting economic reforms? 6. What problems is much attention given to?

4. Translate into English:
1. Сучасна незалежна Україна має значний потенцiал для швид​кого розвитку економiки. 2. Реформи, якi розпочалися в народному господарствi пiсля проголошення незалежностi, спрямовано на ство​рення вiдкритої ефективної економiки ринкового типу. 3. Одним із головних напрямкiв програми економiчних реформ є створення умов для поступової iнтеграцiї України у свiтове господарство. 4. Верховна Рада та уряд України досягли успiху в створеннi правової бази для проведення економiчних реформ. 5. Уряд регулює цiни на енергоносiї, комунальнi послуги, транспорт та деякi iншiтовари й послуги. 6. Велика увага придiляється приватизацiї державних пiдприємств.

UNIT2
WANTS AND NEEDS
           The study of economics is concerned with economic products — goods and services that are useful, relatively scarce and transferable to others. The important thing is that economic products are scarce in an economic sense. That is one cannot get enough to satisfy individual wants and needs. The fact that economic products command a price shows that they have these characteristics.


The terms goods and services are used to describe many things people   desire. Consumer goods are intended for final use by individuals to satisfy their wants and needs. Manufactured goods used to produce other goods and services are called capital goods. An example of capital goods would be a computer in a school.


The other type of economic product is a work that is performed for someone. Services can include haircuts, repairs to home appliances and forms of entertainment like rock performances. They also include the work performed by doctors, lawyers and teachers. The difference between goods and services is that the services are something that cannot be touched or felt like goods.


Many other things — sunshine, rainfall, fresh air — are known as free products because they are so plentiful. No one could possibly own them, nor would most people be willing to pay anything for them. In fact, some are so important, that life would be impossible without them. Even so, free products are not scarce enough to be major concern in the study of economics.
1. Match the English words and their Ukrainian equivalents:
	  1. goods and services

  2. scarce
  3. to be intended for

  4. to satisfy needs and wants

  5. consumer goods

  6. a major concern

  7. capital goods
  8. manufactured goods

  9. home appliances

10. free products

11.  to repair
12. entertainment
	а. споживчi товари

б. призначатися для

в. недостатній, дефiцитний

г. ремонтувати

д. розвага

е. безкоштовнi товари

є. промисловi товари

ж. побутовi прилади

з. товари та послуги

и. засоби виробництва

i. головна турбота

ї. задовольняти потреби та бажання


2. Fill in the blanks below with the most appropriate terms  from the list: capital goods; manufactured goods; free products; consumer goods; service; goods. 


1. The terms ___________ and services are used to describe many things people desire. 2. _____________ are intended to satisfy individuals’ wants and needs. 3. _________ are used to produce other goods and services. 4. A haircut is an example of  __________ . 5. Sunshine, rainfall, fresh air are _________ . 6. ____________ include plant and machinery, industrial buildings, and raw materials.
   3. Translate into English:

1. Економiчнi продукти є дефiцитними в економiчному розу​мiннi. 2. Термiни товари та послуги вживаються для позначення бага​тьох речей, що потрiбнi людям. 3. Люди використовують споживчi товари, щоб задовольняти свої бажання та потреби. 4. Промисловi то​вари використовуються для виробництва iнших товарiв та послуг.  5. Послуга — це робота, яка виконується для когось. 6. До послуг нале​жать стрижка волосся, ремонт побутових приладiв та рiзнi види розваг. 7. Сонячне свiтло, дощ та свiже повiтря вiдомi як безкоштовнi про​дукти. 8. Життя було б неможливим без них.
            4. Match each term in Column A with its definition in Column B:
	1. goods
	a. Something in short supply; not enough to meet       demand.

	2. services
	b. Something intended for final use by individuals    to satisfy their wants and needs.

	3. price
	c. The goods or services one receives in                  an exchange.

	4. capital goods
	d. Tangible commodities or merchandise.

	5. product
	e. Work performed for someone.                   Intangible commodity.

	6. free products
	f. The money value of goods or services.

	7. consumer goods
	g. Something created to produce other goods

    or services.

	8. scarce
	h. Products existing in such large quantities that    they need not be rationed out among those wishing to use them.


UNIT3
THE MARKET ECONOMY
In a market economy, the questions of What, How and for Whom to produce are made by individuals and firms acting in their own best interests. In economic term a market is an arrangement that allows buyers and sellers to come together to conduct transactions.


Since consumers like products with low prices and high quality, producers in a market economy will try to supply such products. Those who make the best products for the lowest prices will make profits and stay in business. Other producers will either go out of business or switch to different products consumer can buy.


A market economy has several major advantages that traditional and command economies do not have. First, a market economy is flexible and can adjust to change over time.


When gas prices in the United States began to level off in 1985 and then decline in 1986, the trend slowly began to reverse.


The second major advantage of the market economy is the freedom that exists for everyone involved. Producers are free to make whatever they think will sell. They are also free to produce their products in the most efficient manner. Consumers on the other hand are free to spend their money or buy whatever goods and services they wish to have.


The third advantage of the market economy is the lack of significant government intervention. Except for national defence, the government tries to stay out of the way. As long as there is competition among producers, the market economy generally takes care of itself.


The final advantage of the market economy is the incredible variety of goods and services available to consumers. In fact, almost any product can and will be produced so long as there is a buyer for it.
1. Match the English words and their Ukrainian equivalents:
	  1. to conduct transactions

  2. in the most efficient manner

  3. to act in one’s own best interests

  4. to stay out of the way

  5. to make profits

  6. the lack of significant

      government intervention

  7. to adjust to change over time

  8. to stay in business

  9. incredible variety

10. to switch to

11. on the other hand

12. market economy
	а. отримувати прибуток

б. проводити дiловi операцiї

в. з іншого боку; у свою чергу

г. неймовiрна рiзноманiтнiсть

д. не втручатися

е. працювати для власної
вигоди

є. залишатися в бiзнесi

ж. переорiєнтуватися

з. найбiльш ефективним способом

и. ринкова економіка

і.  змiнюватися з часом

ї. брак значного втручання уряду


2. Fill in the blanks with prepositions or adverbs if necessary:

1. In a market economy, the questions ... What, How and ... Whom to produce are made ... individuals and firms acting ... their own best interests.          2. A market economy is flexible and can adjust to change ... time. 3. Since consumers like products ... low prices and high quality, producers ... a market economy will try to supply such products. 4. Those who make the best products ... the lowest prices will stay ... business. 5. The second major advantage ... the market economy is the freedom that exists ... everyone involved. 6. Except ... national defence, the government tries to stay ... the way. 7. As long as there is competition ... producers, the market economy generally takes care ... itself. 8. The final advantage ... the market economy is the incredible variety ... goods and services available ... consumers.
3.  Match each term in Column A with its definition in Column B:



Column A                 

Column B
	1. economic system
	a. An economic system that allocates scarce resources according to custom.

	2. traditional economy
	b. An economic system in which major decisions concerning the allocation of resources are made by agencies of the government.

	3. command economy
	c. The approach a country uses to deal with

    scarcity and achieve its economic goals.

	4. business
	d. The production, distribution, and sale of goods and services for a profit.

	5. consumer
	e. The rivalry among buyers and sellers in the purchase and sale of resources and  products.

	6. competition
	f. A person who buys and uses goods or services.

	7. market
	g. The difference between revenues  operation costs incurred by a business.

	8. profit
	h. Place where buyers and sellers come together to conduct transactions.


           4. Translate into English:

1. Ринкова економiка має кiлька головних переваг, яких нема в традицiйнiй та команднiй економiках. 2. Коли цiни на газ у Сполучених Штатах вирiвнялися в 1985 р. i потiм упали в 1986 р., то ця тенденцiя повiльно почала змiнюватися в протилежному напрямку. 3. Одна з головних переваг ринкової економiки полягає у свободi, яка iснує для кожного пiдприємця. 4. Оскільки споживачам подобаються товари за низькими цiнами i високої якостi, виробники за ринкової економiки намагатимуться постачати саме такi товари. 5. Уряд намагається не втручатися в жодні галузi, крім нацiональної оборони. 6. У ринковiй економiцi майже будь-який товар може бути i буде виготовлений, поки на нього є покупець.
UNIT4
VALUE
In economics the term value means something having a worth that can be expressed in dollars and cents. Someone may say, for example, that he or she has a valuable coin, the value is determined by the price someone would pay for the collection.


But what makes some things worth more than others? The diamond-water paradox, also known as the paradox of value, helps answer this question. Early economists observed, that some things like water were essential to life, yet had little monetary value. Other things, like diamonds, were not essential but had higher value.


Later economists decided that part of the reason was due to scarcity. For example, water is so plentiful in many areas that it has little or no value. On the other hand, diamonds are so scarce that they have great value. In order to have value, it has to be somewhat scarce. Scarcity, however, is not enough. If something is to have value, it must also have utility, or the capacity to be useful to someone. Utility is not something that is fixed and can be measured like weight or height. Instead, the utility of goods or services may vary from one person to the next. One person may, for example, get a great deal of enjoyment from a home computer, another may get very little. In the end, for something to have value, it must be scarce and have utility.


Another economic concept is wealth — the sum of those economic products that are tangible, scarce, useful and transferable from one person to another. Most economic goods are counted as wealth, but services are not.  The reason for this is that it is difficult to measure the value of services accurately. For example, it is difficult to measure the contribution made by people’s abilities and talents to a nation’s wealth.


A country’s total worth then is the stockpile of useful scarce, tangible things in existence at a given time. National wealth includes all such items as natural resources, factories, stores, houses, theatres, books, video games etc.
1. Match the English words and their Ukrainian equivalents:
	  1. monetary value
  2. tangible things

  3. paradox of value

  4. nation’s wealth

  5. country’s total worth

  6. scarcity

  7. to be useful to someone

  8. valuable coin

  9. to be essential to life

10. utility

11. economic concept

12.a great deal of

13. on the other hand

14. contribution

15. natural resources
	a. дефiцит
б. цiнна монета
в. бути корисним комусь
г. бути необхiдним для життя
д. з іншого боку
е. загальне багатство країни
є. національне багатство

ж. економiчне поняття

з. внесок, вклад

и. реальнi речi

i. природні багатства

ї. парадокс вартості

й. багато

к. кориснiсть

л. грошова вартiсть



2. Fill in the blanks with prepositions or adverbs if necessary:

1. The value is determined ... the price someone would pay ... the product. 2. The diamond-water paradox is known as the paradox ... value. 
3. ... order to have value, it has to be somewhat ... scarce. 4. The utility ... goods or services may vary ... one person ... the next. 5. One person may, for example, get a great deal ... enjoyment ... a home computer, another may get very ... . 6. Most ... economic goods are counted ... wealth, but services are not. 7. It is difficult to measure the contribution made ... people’s abilities and talents ... a nation’s wealth. 8. A country’s total worth is the stockpile ...useful, scarce, transferable and tangible things ... existence ... a given time.
3. Complete the following sentences:

1. In economics the term value means ... . 2. Someone may say that ... . 
3. Early economists observed that ... . 4. Later economists decided that ... . 5. If something is to have value ... . 6. Utility is not something that ... . 7. Someone may, for example, get ... . 8. Wealth is the sum of those economic products that are... . 9. National wealth includes all such items as ... . 10. A country’s total worth, then is ... 

4. Answer the following questions:
1. What does the term value mean in economics? 2. What did early economists observe? 3. What did later economists decide? 4. Diamonds are so scarce that they have great value, aren’t they? 5. What has to be a thing in order to have value? 6. What is utility? 7. What does the term wealth mean in economics? 8. Are services counted as wealth? 9. Is it easy to measure the value of services? 10. What is the country’s total worth? 11. What does the national wealth include?

5. Translate into English:
1. Вартiсть визначається цiною, яку хтось заплатив би за товар. 
2. Парадокс «вода — дiамант», вiдомий також як парадокс вартостi, допомагає вiдповiсти на питання, чому деякi предмети коштують дорожче, нiж iншi. 3. Ранiше економiсти помiтили, що вода необхiдна для життя, проте має малу грошову вартicть. 4. Iншi речi, такi як дiаманти, не є життєво необхiдними, але мають набагато вищу вартicть. 5. Коли щось має вартiсть, то воно повинно бути дефiцитним та корисним для когось. 6. Багатство — це сума реальних дефiцитних корисних економiчних продуктiв, якi можуть переходити вiд однiєї людини до iншої. 7. Бiльшiсть економiчних товарiв визнаються за багатство, а послуги — нi.
UNIT 5
 PARTNERSHIP
A partnership is a business that is jointly owned by two or more people who have combined their talents and resources for the purpose of earning a profit. Partnerships are most common in such professional fields as medicine, law, accounting, stockbrokerage, but they are also found in manufacturing, wholesaling and retailing.


The most common form of partnership is a general partnership. General partners own the business, work in it and share the profits and losses. They are responsible for the management of the business and usually agree with each other before making any major decisions. 


There may be a special type of partnership, called limited partnership. Limited partners are only liable for the amount they have invested in the business. They are usually not involved in the management of the firm.


Partnerships have more advantages than sole proprietorships. Like sole proprietorship they are easy to form and often get tax benefits from the government. 


Partnerships have certain disadvantages too. The major disadvantage is unlimited financial liability. It means that each partner is responsible for all debts and is legally responsible for the whole business. But one of the greatest problems in partnerships is that partners may disagree with each other causing management conflicts.
1. Fill in the blanks below with the most appropriate terms from the list:the profits; losses; tax benefits; the management; general partners; sole proprietorships; wholesaling; unlimited financial liability; limited partners.

1. Partnerships are also found in manufacturing, ________ and retailing. 2. _________ are the partners with unlimited liability. 3. General partners own the business, work in it and share ________ and ________ .
4. General partners are responsible for ____________ of the business.
5. Partnerships have more advantages than ____________ . 6. The major disadvantage of a partnership is ___________ . 7. ___________ are usually not involved in the management of the firm. 8. Partnerships very often receive ___________ from the government.
2.  Fill in the blanks with prepositions or adverbs if necessary:

1. A partnership is a business that is ... owned ... two or more ... people. 2. The partners are responsible ...  the management  ... the business and usually agree ... each other ... making any ... major ... decisions.
3. Limited partners are liable ... the amount they have invested ... the business. 4. They are usually not involved ... the management ... the firm.
5. Each partner is responsible ... all debts and is legally responsible ... the whole business. 6. One ... the greatest problems ... partnerships is that partners may disagree ... each other causing conflicts ...  management.
3.  Complete the following sentences:

1. A partnership is a business that... . 2. Partnerships are most common in ... . 3. The most common form of partnership is ... . 4. All partners are responsible for ... . 5. There may be a special type of partnership, called ... . 
6. Limited partners are only liable ... . 7. They are usually not involved ... . 
8. Like sole proprietorship partnerships are  ... . 9. The major disadvantage of a partnership is ... . 10. One of the greatest problems in partnerships is ... . 
4.   Answer the following questions:

1. What is a partnership? 2. In what professional fields are partnerships most common? 3. What is the most common form of a partnership? 4. What is a general partnership? 5. What is a limited partnership? 6. They are usually not involved in the management of the firm, are they? 7. What is the difference between a general partnership and a limited partnership? 8. What advantages do partnerships have? 9. What is the major disadvantage of a partnership? 10. What is one of the greatest problems in partnerships?
UNIT 6
BUSINESS CORPORATIONS
Nearly 90 per cent of all business is done by corporations. A business corporation is an institution established for the purpose of making profit. It is operated by individuals. People, who would like to form a corporation, must file for permission in the state where the business will have its headquarters. If approved, a charter, government document that gives permission to create a corporation, is granted. The charter states the name of the company, address, purpose of business etc. 


The charter specifies the number of shares of stock, or ownership parts of the firm. These shares are certificates of ownership and are sold to investors called shareholders or stockholders. The money is then used to set up corporation. If the corporation is profitable it will eventually issue dividend or a check, representing a portion of the corporate profits to shareholders.


There are several advantages of the corporate form of ownership. The major advantage is the ability to acquire greater financial resources than other forms of ownership. The next advantage is that the corporation attracts a large amount of capital and can invest it in plants, equipment and research. It can offer higher salaries and thus attract talented managers and specialists. Corporations have great capacity for growth and expansion.


Corporations face some major disadvantages. It is difficult and expensive to organize a corporation. The process of obtaining a charter usually requires the services of a lawyer. Most small firms prefer to avoid these expenses by forming proprietorships and partnerships. There is also an extra tax on corporate profits. The government taxes corporate income in addition to the taxes paid by shareholders on their dividends.
1. Fill in the blanks below with the most appropriate terms from the list: a corporate charter; corporation; stock certificates; the corporate profits; the number of shares of stock; the owners; shareholders; expansion; financial resources; corporate income.


1. A business _________ is an institution established for the purpose of making profit. 2. People, who would like to form a corporation, must apply for ________ . 3. The charter specifies _________ , or ownership parts of the firm. 4. The stockholders are ______ of the corporation. 5. To attract greater ______ the company issues _________ . 6. Dividend represents a portion of ________ to shareholders. 7. Corporations have great capacity for growth and ________ . 8. The government taxes ________ in addition to the taxes paid by _______ on their dividends.

2. Fill in the blanks with prepositions or adverbs if necessary:

1. Nearly 90 per cent ... all business is done ... corporations. 2. They are established ... the purpose ... making profit. 3. There are several advantages ... the corporate form ... ownership. 4. Corporations have great capacity ... growth and expansion. 5. Corporations face ... some ... major disadvantages. 6. The government taxes corporate income ... addition ... the taxes paid ... shareholders ... their dividends.
3.  Match each term in Column A with its definition in Column B:


Column A 




Column B
	1. organization
	a. A business that is owned by two or more people.

	2. sole proprietorship
	b. People or groups working for a common purpose and whose tasks are often divided into specializations.

	3. partnership
	c. Payments made from the earnings of

    a corporation to its stockholders.

	4. corporation
	d. Owner of stock in a corporation.

	5. charter
	e. A business organization created under

    a government charter.

	6. stockholder
	f. A document issued by a state government

   granting a corporation permission to operate.

	7. dividends
	g. Owners of the partnership have unlimited

    liability.

	8. general partnership
	h. A business that is owned by one person.


4.  Translate into English:

1. Корпорацiя — це організація, створена з метою одержання прибутку. 2. Для того, щоб створити корпорацiю, необхiдно звернутися за дозволом у той штат, де пiдприємство матиме свою штаб-квартиру. 3. Корпорацiя може випускати та продавати акції. 4. Якщо корпорацiя прибуткова, вона видає пайовикам дивiденди або чек на відповідну частку прибутку корпорацiї. 5. Корпорацiя має більше можливостей для залучення фінансових ресурсів, ніж партнерство. 6. Корпорацiя може пропонувати вищу заробітну плату і в такий спосіб приваблювати тала​новитих менеджерів та спеціалістів. 

5.  Replace the Ukrainian words and phrases by suitable English equivalents in the correct form. Retell the passage:

(Корпорація) is a company chartered by (державою) and owned by stockholders. (Акціонери) are represented by (радою директорів), and (несуть відповідальність) for company actions and (борги) only up to the amount each stockholder (інвестував). This feature is called (обмеженою юридичною відповідальністю). (Перевагою) of the corporation is that it is relatively easy to raise (фінансовий капітал). Transferring (власності) is also easy, since it frequently means only (продаж акцій).

(Недоліками) are that corporations are subject to special (урядового регулювання), and that individual stockholders may have a rather limited say in company operations.

UNIT 7
 MONEY AND PAYMENT SYSTEM
    Money is used for buying or selling goods, for measuring value and for storing wealth. Almost every society now has a money economy based on coins and paper bills of one kind or another. However this has not always been true. In primitive societies a system of barter was used. Barter was a system of direct exchange of goods or services one for another. In this system no money is used. Somebody could exchange a sheep, for example, for anything in the market place that they considered to be of equal value. The farmer specializing in production of beef might find a hungry barter and thus get a haircut, or find a hungry tailor and thus exchange meat for clothes, or find a hungry doctor and thus obtain medical treatment. Farmers spent half their time producing beef, and the other half searching for someone who wants beef, but that someone had also to be to provide something in exchange that the farmer wanted. Clearly, barter was a very inefficient system, because people`s precise wants seldom coincided. Furthermore, with barter, there is problem of indivisibility. A suit or an automobile, or a house should be bought all at once and not in piece. People needed more practical system of exchange, and various money systems, developed based on goods which the members of a society recognized as having value. Cattle, grain, teeth, shells, feathers, skulls, salt, elephant tusks and tobacco have all been used. With money, exchange was much easier. Precious metals gradually took over because, when made  into coins, they were portable, durable, recognizable and divisible into larger and smaller units of value. Until the eighteenth and nineteenth centuries coins were given monetary worth based on the exact amount of metal contained in them, but most modern coins are based on face value-the value that governments choose to give them, irrespective of the actual metal content. Most governments now issue paper money in the form of bills, which are really ready to pay. Paper money is obviously easier to handle and much more convenient in the modern world. Checks and credit cards are being used increasingly, and it is possible to imagine a world where «money» in the form of coins and paper currency will no longer be used.
     The government tries to control the money supply for several reasons. If prices are rising and the government fears an increase in the rate of inflation, it will try to reduce the money supply or slow down the rate at which it is increasing. If there is a serious slump, it might try to increase total spending by allowing the money supply to increase. The measures used for these purposes are described as monetary policy. In Britain, for example, the Bank of England is responsible for carrying out the government`s monetary policy.

     Since the greater part of the money supply consists of bank deposits, monetary policy must try to control the level of these deposits. The extent to which they are created depends upon the bank customers` willingness and ability to borrow the demand for loans, and the banks` ability to lend (the supply of loans). The Bank of England, therefore, must be able to influence the behavior of both the banks and their customers.
     The price of loan is the rate of interest one has to pay for it. Any changes in the rate of interest, therefore, will affect people`s willingness to borrow from the banks.
     The Bank of England is able to operate in the money market as a major borrower and lender. It can, therefore, have a direct effect on the demand for or supply of loans. In other words, it can influence the price of loan – the rate of interest. A rise in the rate for bank loans may fall or, more likely, glow more slowly. The rate at which total bank deposits are growing will slow down. A fall in the rate of interest will reduce the cost of borrowing and increase the demand for bank loans. Total bank deposits will tend to grow more rapidly.
1. Answer the following questions based on the text. 

1) What is modern money economy based on?

2) What system was used in primitive society?

3) Why did precious metals gradually take over?

4) In what form do most governments issue paper money now?

5) What does government try to control?

6) What is the Bank of England responsible for?

7) Is the Bank of England able to operate in the money market as a major borrower and lender?

2. Match the following phrases in column A with their equivalents in column B.
	1. A rise in the rate of interest raises the cost of borrowing.
	А. Банк Англії може функціонувати на грошовому ринку як основний позичальник та позикодавець.

	2. If there is a serious slump, the government might try to increase total spending by allowing the money supply to increase.
	В. Якщо спостерігається серйозне раптове падіння, уряд може спробувати підвищити загальні витрати, дозволяючи зростання грошової маси

	3. Any changes in the rate of interest will affect people`s willingness to borrow from the banks.
	С. Підвищення процентної ставки збільшує вартість позики.


	4. The extent to which the deposits are created depends upon the bank customers` willingness and ability to borrow (the demand for loans), and the banks` ability to lend (the supply of loans).
	D. Уряд намагається контролювати грошову масу з кількох причин, а заходи, уживані для цього, називають грошово-кредитною політикою.

	5. The Bank of England is able to operate in the money market as a major borrowed and lender.
	Е. Будь-які зміни в процентних ставках впливатимуть на прагнення людей брати позики у банках.

	6. The government tries to control the money supply for  several reasons; the measures used for these purposes are described as monetary policy.
	F. Масштаби утворення депозитів залежать від прагнення та спроможності клієнтів банку позичати (попити на позики) та спроможності банку надавати позики (пропозиція позик)

	7. The price of a lone is the rate of interest one has to pay for it.
	G. Ціна на позику – це процентна ставка, яку потрібно сплатити за послугу.


3. Translate the sentences of Ukrainian
1) Some bank will pay to more than one hundred dollars at a time, and no more than five hundred per day.

2) You receive a receipt after each transaction stating your balance.

3) Often you can transfer the required sum of money to another account.

4) You can withdraw money after the deposited checks have been verified which usually takes a couple of days.

5) Banks are all different and each one wants to get your business.
6) Checks are an easy way to pay bills especially by mail.

7) When do you open a checking account at a bank, be sure to have an ID (your passport, driver`s license, etc.).

4. Translate the sentences into English.

1) Гроші – це важлива частина будь-якої економічної системи. Без них система не могла б добре функціонувати.

2) Гроші прискорюють процес купівлі та продажу, бо нам не потрібно думати, як знайти необхідний товар, щоб обміняти його через бартер.

3) Через глибоку економічну кризу в Україні рівень інфляції залишається високим.

4) Справжня вартість грошей – це їхня купівельна спроможність.

5) Внаслідок грошової реформи в Україні з`явилися гривні.

6) Пластикові гроші мають багато переваг над звичайними.

7) Потрібно утримувати баланс між кількістю грошей та кількістю товарів.

UNIT 8
ACCOUNTING AND BOOKKEEPING
    The aim of accounting is to show a financial condition of a company. It is an accounting department of a firm that records and measures all relevant financial data of its business activity. There are the two types of records which are the most important ones. They are the income statement and the balance sheet.

    Who are the users of accounting records? There is a wide range of different users of these records or, as specialists often say financial reporting or financial statements. They are stockholders, present and potential investors and creditors, management, independent analysts, banks, debtors, competitors, tax bodies, government.
    Accounting can be defined as recording and measuring of all financial data concerning a given business or organization activity.

    Financial Statements are the central feature of accounting because they are the primary means of communicating important accounting information to users. They show business in financial documents are: 1. Profit and Loss Accounts; 2. Balance Sheets; 3. Cash-flow Forecast.
     Profit and loss accounts give a “history” of a company`s finances during the previous year for some period. They have three sections:

1. Trading section. It shows the revenue from sales and the costs in producing those sales.

2. Profit and loss section. It shows the costs of general overheads such as administration and distribution.

3. Appropriation section. It shows how the received profit is distributed to shareholders and how much profit remains as reserves.

          Balance sheets show the financial position of a company on a certain date.       Figurative speaking, a balance sheet provides the so-called “a shapshot” of a company`s wealth at a very given moment of time. It has three sections:

1. Assets (fixed and current);
2. Creditors (current and long-term liabilities); 

3. Capital and Reserves (company`s issue share capital).
If money is often referred to as “the blood of business” and accounting is referred as “the language of business”, then double-entry system may be referred as “the eyes of accounting”.

     The double-entry system of accounting requires that for each transaction there must be one or more accounts debited and one or more accounts credited. So, the rule requires that total debits must equal total credits.

     Look at the accounting equation: Assets = Liabilities + Owner`s Equiry.

1. Answer the following based on the text

1) What is the aim of accounting?
2) What are the most important types of records?

3) Who are the users of accounting records?

4) How can accounting be defined?

5) What are the most important financial documents?

6) How many sections are there in balance sheet?

7) What is the essence of the double-entry system?

2. Match the following phrases in column A with their equivalents in column B.

	1.  Liability
2.  Credit
3.  Journal

4.  Post

5.  Footing

6.  Account

7.  Assets

8.  Trial balance

9.  Proprietorship
10.  Debit

11.  Ledger  
	A. Owner`s eguity
B. The basic record in double-entry bookkeeping.
C. Something of value to an organization.
D. The test balance of an account.
E. The right-hand column of an account.
F.  The left-hand column of an account.

G. A book that lists all of the accounts.

H. The book that lists all of the accounts.

I. That which is owed by an organization.
J. Totaling or adding columns.

K. To transfer entries from the journal to the ledger.


3. Translate the sentences into Ukrainian.
1) She works in accounting.

2) In a centralized accounting system, all cash payments are made by the central accounting office.

3) The company was forced to sell off its assets.

4) Small amounts are usually paid in cash rather that by cheque.

5) Bookkeeping is an essential accounting tool.

6) Each organization has its own bookkeeping requirements, but all systems operate on the same basic principles.
7) The bookkeepers themselves must be accurate, good in math, and meticulours; that is, they must be very careful to record each detail in its proper place.

1) Translate the sentences into English.
2) Мета бухгалтерського обліку – показати фінансовий стан організацій.

3) Користувачами бухгалтерської інформації є інвестори, кредитори, акціонери, керівництво, банки, податкові органи, конкуренти.

4) Бухгалтерський облік – це реєстрування і обчислення всієї фінансової інформації, яка стосується діяльності певного бізнесу або підприємництва.

5) Найважливішими фінансовими документами є балансові звіти, рахунки доходів і витрат та руху готівки.

6) Балансовий звіт показує фінансовий стан організації на певний час.

7) Система подвійного запису вимагає, щоб дебетова сторона балансу дорівнювала кредитовій стороні.

8) Бухгалтери аналізують фінансові записи і вирішують, як їх представити, тобто вони роблять фінансову інформацію зрозумілою для споживачів. 
UNIT 9
BANKING
     All commercial banks have a similar structure and mode of working. The owners are the shareholders. At the outset they provide the necessary capital. They are all organized on the joint stock principle and are registered public companies.

     The Chairman and Board of Directors are elected by the ordinary shareholders at the Annual General Meeting and are responsible for the efficient management of the bank. The Board is concerned with the over-all policy of the bank and the major decisions, which put that policy into effect.

     The Board will appoint a Managing Direction who is directly responsible to them and a member of the Board. They will also appoint the most senior executives who in turn appoint the rest of the clerical staff who will be responsible in different capacities for the day to day running of the bank.

     The essence of a bank`s activities is the collection of deposits through current accounts and deposits accounts and the use of these funds to provide loans or funds for investment. The current account is the one commonly held and is drawn by cheques and standing orders. The deposit account is more in the nature of a saving account. The pattern of investment, which a bank decides upon, is crucial because, on the one hand, the bank must use the funds wisely to make a profit and, on the other, funds must be available for depositors to withdraw when they with to do so.

     At the end of each business year the Directors recommend and the Annual General Meeting decides how much of the profit should be distributed to the shareholders as dividend, and how much should be retained in the business. In preparation to the Annual General Meeting, a bank publishes its Report and Account. These must be sent to every shareholder and are also available for anyone with an interest in the affair of the bank. From the published accounts shareholders can easily determine the total profits the bank has earned and how much is available for the distribution.

     Banks are closely concerned with the flow of money into and out of the economy. They often co-operate with governments in efforts to stabilize economies and to prevent inflation. They are specialists in the business of providing capital, and in allocating funds of credit. Banks originated as places to which people took their valuables for safe-keeping, but today the great banks of the world have many functions in addition to acting as guardians of valuable private possessions.

     Banks normally receive money from their customers in their two distinct forms: on current account, and on deposit account. With a current account, a customer can issue personal cheques. No interest is paid by the bank on this type of account. With a deposit account, however, the customer undertakes to leave his money in the bank for a minimum specified period of time. Interest is paid on this money.

     The bank lends the deposited money to customers who need capital. This activity earns interest for the bank, and this interest is almost always at a higher rate than any interest which the bank pays to its depositors. In this way the bank makes its main profits.

1. Answer the following questions based on the text.  
1) Who owns the commercial banks?

2) How does the bank start?
3) What is the Board`s task?
4) How are the profits distributed?
5) Are banks concerned with the flow of money into and out of the economy?
6) Whom do banks normally receive money from?
7) What way does the bank make its main profits?
2. Match the following phrases in column A with their equivalents in column B 
	 Commercial bank

Merchant bank
Clearing bank

Investment bank
	A A bank which accepts deposits, grants credits, collects cheques drawn on other banks, bills of exchange and other items and effects transfers on the basis of standing orders, though bank giro and the direct debiting service.

B A bank which provides long-term fixed capital for industry, in return taking over shares in the borrowing companies, so that some measure of influence or control can be exercised.
C A bank which clears customer`s cheques drawn on other banks though a central clearing house, a bank which is a member of a central clearing organization.
D Banks which have developed from the activities  of immigrants to Britain in the 18th century. Nowadays they deal in acceptance, deposit banking, management of mergers and take-over bits, transactions in foreign exchange, the issue and placing of shares and debentures, marine and insurance business, etc.


3. Translate the sentences into Ukrainian.
1) The banking system of the USA is represented only by the Federal Reserve System.

2) Commercial banks, investment banks, saving banks, numerous credit unions and finance companies are part of the US Federal Reserve System.

3) None of the US commercial banks is a state bank.

4) Not all the national banks are members of the System.

5) The national banks are supervised by the Comptroller of the Currency from the Treasury Department.

6) Any commercial bank can have a branch in any state outside the bank`s home-office city.

7) As no commercial banks is allowed to have branches beyond the limits of the state in which it was established bank holding companies (group banking) have been formed.
4. Translate the sentences into English.
1) Банківська система – це головний механізм створення грошової маси та її контролю.

2) Центральний банк країни, комерційні банки, вторинні банки, торгівельні банки, акцептні контори, залікові палати створюють банківську систему країни.

3) Інвестиційні банки та інші посередники не є частиною банківської системи країни.

4) Можна використати свій депозитний рахунок у комерційному банку для погашення боргів, використовуючи чеки або переказ грошей з одного рахунку на інший.

5) Банки пропонують клієнтам таку форму кредиту як овердрафт.

6) Головним завданням банківської системи країни є попередження банкрутства банків та захист клієнтів банків від шахрайства та збитків.

7) У наш час зникають традиційні відмінності між різними типами банків, оскільки більшість фінансових посередників урізноманітнюють свою діяльність.
UNIT 10
 INVESTMENT
     In Economics, the world “investment” does not mean buying shares on the Stock Exchange or putting money into a savings account. The word is used to describe the production of real capital goods. Investment takes place when capital goods are produced. Gross investment is the total output of capital goods during a given period of time, usually one year.

     But capital goods are always wearing out or becoming out of date. Some part of the total output of capital goods, therefore, will be required to replace the worn-out and outdated equipment. Depreciation describes the extent to which a stock of capital loses its value owing to wear and tear and obsolescence. (A machine is suffering from obsolescence when it can be replaced by a far more efficient machine.) 
     Net investment is the annual increase in the total stock of capital. This will  obviously be less than gross investment, because some of the new capital will be required to replace the outdated and worn-out capital. Therefore, net investment equals gross investment, because some of the new capital. Therefore, net investment equals gross investment without depreciation. The rate of net investment in a country is a very important item. It tells us the rate at which that country`s stock of capital is increasing. Future productivity depends very much on the present rate of net investment.
     Also, investment takes place in the form of aid to developing countries. The developing countries will need a grate deal of help from the richer countries if they are to make satisfactory economic progress.
     There are two main arguments for helping the poorer countries: humanitarian and economic motives. One way in which the stock of capital in poor countries can be increased is by foreign firms setting up factories, mines, quarries, etc. in these countries, and this is described as direct foreign investment.
1. Answer the following questions based on the text.
1) What does the world “investment” mean in economics?
2) What is this world used to describe?

3) Is gross investment the total output of capital goods during a given period of time?
4) What is net investment?

5) What does future productivity depend on?

6) How many arguments are there for helping developing countries?

7) What are the ways in which the stock of capital in poor countries can be increased?

2. Match the following phrases in column A with their equivalents in column B.
	1. Net investment is the annual increase in the total stock of capital.
2. Gross investment is the total output of capital goods during a given period of time, usually one year.

3. There are two main arguments for helping the poorer countries: humanitarian and economic motives.

4. Depreciation describes the extent to which a stock of capital loses its value owing to wear and tear and obsolescence.
5. Some of the new capital will be required to replace the outdated and worn-out capital.
6. Capital goods are always wearing out or becoming out of date.

7. Future productivity depends very much on the present rate of net investment.
	A. Майбутня продуктивність значною мірою залежить від теперішнього рівня чистих інвестицій.

B.  Амортизація – це певний ступінь втрачання вартості основними фондами через зношення та за старіння. 

C. Валові капіталовкладення – це загальний випуск товарів виробничого призначення за певний період часу, звичайно один рік.
D. Певна частина нового капіталу піде на заміну застарілих та зношених фондів.
E. Існують два головних аргументи на користь допомоги біднішим країнам: гуманітарні та економічні мотиви.

F. Чисті інвестиції – це річний зріст загальних основних фондів.

G. Товари виробничого призначення постійно зношуються або застаріють


3. Translate the sentences into Ukrainian.
1) Apart from the elements that have to be considered in any direct investment, it is good practice to analyze of specific factors with foreign direct investment before proceeding to invest.

2) The decision on a foreign direct investment is generally taken when a relationship has already lasted for a long period between the company of origin and the country where the investment is planned.

3) In cases where the country is an outlet for the company, foreign direct investment is normally part of an entry strategy.

4) The company has usually first been developing the market via export.

5) The investment is made, for example, when sales volumes and market knowledge have grown sufficiently to allow investment (via a take-over on new production resources) in a permanent production, sales and/or distribution organization.

6) In cases of import from the country, the decision may actually be taken to start producing in the country, by taking over the supplier or installing one`s own production capacity.

7) In many cases the process of decision-making on a foreign direct investment therefore does not entail any selection from a number of countries.

4. Translate the sentences into English.

1) Може прийматися рішення про розширення вже існуючої діяльності в країнах, де компанія вже закріпилася.

2) Капіталовкладення робиться, коли обсяг продажу істотно зростає, та  накопичується достатньо відомостей про стан ринку, щоб реалізувати інвестицію у постійне виробництво. 
3) Звичайно спочатку компанія розвиває ринок шляхом експорту.
4) Коли країна є ринком збуту для збуту для компанії, пряме іноземне капіталовкладення звичайно є частиною «вхідної» стратегії.
5) У деяких ситуаціях компанія повинна обирати між кількома країнами-кандидатами для прямого іноземного капіталовкладення через економічні міркування.
6) Навіть якщо розглядається один кандидат, необхідно ретельно проаналізувати усі місцеві обставини, що мають відношення до справи.
7) Непогано також проаналізувати певну кількість специфічних чинників     прямих іноземних інвестицій, перед тим як робити капіталовкладення.
Indefinite Tenses

(Неозначені часи)

Таблиця 1

Утворення неозначених часів

	Часи
	Дійсний стан
	Пасивний стан

	Present Indefinite
(теперішній неозначений)
	write (-s)
	am / is / are written are

	Past Indefinite
(минулий неозначений)
	wrote
	was / were written 

	Futurе Indefinite
(майбутній неозначений)
	will write
	will be written

	Future in the Past
(майбутній неозначений
з точки зору минулого)
	would write
	would be written


Таблиця 2

	
	Питальна форма
	Заперечна форма

	Present Indefinite
	Do you read letters and telexes in your office every day? (Does he / she read?)

Ти читаєш листи і телекси в своєму офісі кожного дня?
	They don’t read letters and telexes in their office every day? (He / she doesn’t read.)

Вони не читають листів та телекси в своєму офісі кожного дня. (Він / вона не читає)

	Past
Indefinite
	Did your friend come to London to buy chemical eguipment?

Ваш друг приїхав купувати хімічне обладнання?
	My friend didn’t come to buy chemical eguipment.
Мій друг не приїхав в Лондон купувати хімічне облад​нання.

	Future Indefinite
	Will the secretary mail the letters?
Секретарка відправить листи?
	The secretary won’t mail the letters.
Секретарка не відправить листів.


Таблиця 3
The Present Indefinite Tense

(теперішній неозначений)
	Випадки вживання
	Приклади

	1. Дія, що відбувається взагалі, регулярно, постійно.
	I always get up at 7 o’clock.
Я завжди встаю о 7 год.

	2. Постійна властивість або стан підмета
	The earth rotates round the sun.
Земля обертається навколо сонця.

	3. Майбутня дія в підрядних реченнях часу та умови.
	I’ll ring you up when I come home.
Я подзвоню тобі, коли прийду додому

	4. Дія в момент мовлення з дієсловами, які не вживаються в формі Continuous (to see, to know, to hear, to like, to understand)
	І don’t understand what he is talking about.
Я не розумію про щo він говорить.


Таблиця 4

The Past Indefinite Tense

(минулий неозначений)
	Випадки вживання
	Приклади

	1. Одноразова або постійна дія в минулому.
	They lived in Poltava before the war.

	2. Повторювана дія в минулому
	I saw her every day.
Я бачив її кожного для.


Таблиця 5

The Future Indefinite Tense

(майбутній неозначений)
	Випадки вживання
	Приклади

	1. Одноразова або постійна дія в майбутньому
	We shall leave London on February 2

Ми поїдемо з Лондону другого лютого

	2. Послідовна дія в майбутньому
	I’ll always come back in time.
Я завжди повертатимусь вчасно


Таблиця 6

The Future Indefinite in the Past

(майбутній неозначений з точки зору минулого)
	Випадки вживання
	Приклади

	1. В підрядних реченнях, якщо дієслово присудок головного речення стоїть в минулому часі.
	Не said that the letter would be written the next day.
Він сказав, що лист буде написаний наступного дня.


CONTINUOUS TENSES
(Тривалий час)

Таблиця 1

Утворення тривалих часів

	Час
	Дійсний спосіб
	Пасивний стан

	Present continuous (теперішній тривалий)
	am
is
аre
	waiting
	аm

is
аre
	being discussed

	Past continuous (минулий тривалий)
	was
listening

were
	was

being signed

were

	Future continuous (майбутній тривалий)
	shall

sleeping

will
	—

	Future continuous
in the Past (майбутній тривалий з точки зору минулого)
	should

be preparing

would
	—


Таблиця 2

	Час
	Питальна форма
	Заперечна форма

	Present Continuous
	Аre they discussing the guestion?

Вони обговорюють питання?
	They aren’t discussing the guestion.
Вони не обговорюють питання

	Past Continuous
	Was he working at his English at that time?

Він працював над англійсь​кою тоді?
	Не wasn’t working at his English at that time. Він нe працював над англійською тоді.

	Future Continuous
	We’ll be waiting for you at nine in he morning. Ми буде​мо чекати на вас о 9-й ранку.
	We won’t be waiting for you at nine in the morning.
Ми не будемо чекати на

вас о 9-й ранку.


Таблиця З
The Present Continuous Tense
(теперішній тривалий)
	Випадки вживання
	Приклади

	1. Дія в момент мовлення, певний період теперішнього часу.
	He is writing a test. Він пише тест.

І am studying at the University.
Я навчаюсь в університеті.

	2. Дія одночасна з іншою.
	І am only happy when I am working.
Я щасливий тільки коли працюю.

	3. Майбутня дія в підрядних реченнях умови і часу.
	If I am sleeping when you come, wake me up.
Якщо я буду спати, коли ви прийде​те, розбудіть мене.

	4. Майбутня запланована дія.
	When are you coming back?

Коли ви повернетесь?


Таблиця 4

The Past Continuous Tense
(минулий тривалий)
	Випадки вживання
	Приклади

	1. Дія в певний момент в минулому.
	It was snowing at ten o’clock.
0 10-й йшов сніг.

	2. Дія в певний відрізок часу в минулому.
	In July I was passing exams.
В липні я здавав екзамени.


Таблиця 5

The Future Continuous Tense
(майбутній тривалий) 
	Випадки вживання
	Приклади

	1. Дія в певний момент в майбутньому.
	І shall be reading when you return.
Я буду читати, коли ви повернетесь.

	2. Дія в певний проміжок часу

в майбутньому.
	Не will be working in September.
Він буде працювати в вересні.

	3. Нетривала запланована дія (замість Future Indefinite)
	She will be meeting us at the station. 
Вона буде зустрічати нас на вокзалі.


Таблиця 6

The Future Continuous in the Past
(майбутній тривалий з точки зору минулого)
	Вживання
	Приклади

	1. В підрядних реченнях, якщо дієслово-присудок головного речення — в минулому часі.
	He said that he would be waiting for you at five o’clock. Він сказав, що буде чекати на вас о 5-й.


PERFECT TENSES
(Перфектні часи)

Таблиця 1

Утворення перфектних часів

	Часи
	Дійсний стан
	Пасивний стан

	Present Perfect
(теперішній перфектний)
	
[image: image1.wmf]has

have

-

 + come (V3)
	
[image: image2.wmf]has

have

 +been +written

	Past Perfect
(минулий перфектний)
	had +come (V3)
	had + been + written

	Future Perfect
(майбутній перфектний)
	will +have + come (V3)
	will + have + been + written

	Future Perfect in the Past
(майбутній перфектний час з точки зору минулого)
	would + have + come (V3)
	would + have + been + written


Таблиця 2
	Час
	Питальна форма
	Заперечна форма

	Present
Perfect
	Have you turned off the gas?

Ви вимкнули газ?
	No, you haven’t turned off the gas?

Hi, ви не вимкнули газ.

	Past Perfect
	Had you done your homework by eight o’clock?

Ви виконали свою дом. роботу до восьмої години.
	No, you hadn’t done your homework by eight o’clock
Hi, ви не виконали своєї дом. роботи до восьмої години.

	Future Perfect
	Will you have forgotten me by then?

Ви забудете мене до того часу?
	You will not have forgotten me by then.
Ви не забудете мене до того часу.


Таблиця 3

The Present Perfect Tense
(теперішній перфектний час)
	Випадки вживання
	Приклади

	1. Для вираження дії, яка відбулась до моменту мовлення.
	I have locked the door
Я замкнув двері.

(Двері зараз замкнені).

	2. Результат цієї минулої дії, її важливість на момент мовлення,

(ever, never, often, seldom, already, just, yet, lately, recently).
	I have already locked the door.
Я вже замкнув двері.

	3. Для вираження дії або стану що триває з якогось моменту мовлення.

У цьому значенні вживається переважно з дієсловами, що не мають форми Continuous (since, for)
	І have known her for years.
Я знаю її багато років. Where have you been since last Thursday?

Де ти був з минулого четверга?

	4. Вживається у реченнях з обставинами, що означають період часу, який ще не закінчився (today, this week, this year).
	Have you seen her today?

Ви бачили її сьогодні?


Таблиця 4

The Past Perfect Tense
(минулий перфектний час)
	Випадки вживання
	Приклади

	1. Для вираження дії, що відбулася раніше іншої минулої дії, позна​ченої дієсловом у Past Indefinite.
	І told you I had met her.
Я казав тобі, що зустрічав її (зустрі​чав її раніше, ніж говорив про це).

	2. Вживається для вираження ми​нулої дії, що вже закінчилася до пев​ного моменту. Цей момент позна​чається такими слово​сполученнями: by two o’clock — до другої години by that time — до того часу тощо.
	І had done my homework by eight o’clock.
До восьмої години я вже виконав своє домашнє завдання.


Таблиця 5

The Future Perfect Tense
(майбутній перфектний час)
	Випадки вживання
	Приклади

	Вживається для вираження майбутньої дії, що закінчилася до певного моменту або до початку іншої дії в майбутньому.
	You’ll have forgotten me by then
До того часу ви мене забудете.

I’ll have read the story by the time you come back.
Я прочитаю оповідання, поки ти повернешся.


Таблиця 6

The  Future  Perfect  in  the  Past  Tense
(майбутній перфектний час з точки зору минулого)

	Випадки вживання
	Приклади

	Вживається замість Future Perfect
переважно в підрядних додаткових реченнях, якщо дієслово головного речення виражає минулу дію.
	І thought you would have gone by now.
Я думав, що вже не застану вас.


Перфектно-тривалі часи

Таблиця 1

Утворення перфектно-тривалих часів
	Часи
	Дійсний Стан

	Present Perfect Continuous
(теперішній перфектно-тривалий)
	
[image: image3.wmf]has

have

 + reading (Ving)

	Past Perfect Continuous
(минулий перфектно-тривалий)
	had + been + reading (Ving)

	Future Perfect Continuous
(майбутній перфектно-тривалий)
	will + have + been + reading (Ving)

	Future Perfect Continuous in the past (майбутній перфектно-тривалий час з точки зору минулого)
	would + have + been + reading (Ving)


Таблиця 2

	
	Стверджувальна

форма
	Питальна форма
	Заперечна форма

	Present Perfect Continuous
	Нe has been working for 20 years in a bank.
Він працює 20 років у банку.
	Has he been working for 20 years in a bank?
Чи працює він у банку 20 років?
	Не has not been working in a bank
for 20 years. Він не працює у банку

20 років.

	Past Perfect Continuous
	He had been working in a bank before he retired.
Він працював у банку перед тим, як піти на пенсію.
	Had he been working in a bank before he retired?
Він працював у банку перед тни, як піти на пенсію?
	Не had not been working in a bank before he retired.
Він не працював у банку перед тим, як піти на пенсію.

	Future Perfect Continuous
	Не will have been working in a bank by the end of the contract.
Він буде працювати у банку до закінчен​ня контракту?
	Will he have been working in a bank by the end of the contract?
Він буде працювати у банку до закінчення контракту
	Не will not been working in a bank by the end of the contract.
Biн не буде працюва​ти у банку до закін​чення контракту.


Таблиця 3

Вживання перфектно-тривалих часів
	Випадки вживання
	Приклади
	Переклад

	1. Тривала дія, що відбувається в теперішній момент, при цьому вказується період часу, протягом якого відбувається дія.

(На українську мову перекладається теперішнім часом).
	І have been working since ten о’clock.
	Я працюю з десятої години.

	2. Тривала дія, що почалася в минуло​му і закінчується безпосередньо перед моментом мовлення.

(На українську мову перекладається дієсловом минулого часу).
	Although the sun shining it is still cold as it has been raining hard.
	Хоча світить сонце, все ще холодно, бо йшов сильний дощ.

	3. Тривала минула дія, що відбувалась в момент початку іншої минулої дії з вка​зівкою на те, як довго вона відбувалась.
	I had been working for two hours, when my brother came.
	Я вже працював дві години, коли прийшов мій брат.

	4. Тривала минула дія, що закінчилась безпосередньо перед моментом початку іншої минулої дії.
	He felt tired as he had been playing foot-wall for several hours.
	Він відчував втому, бо він грав у футбол протягом кількох годин.

	5. Тривала майбутня дія, що почнеться раніше іншої майбутньої дії (або моменту) і все ще буде відбуватися, коли почнеться ця дія.
(Ця форма вживається дуже рідко).
	I shall begin to work at ten o’clock in the morning. When you return home at five o’clock. I shall have been working for seven hours.
	Я почну працювати о десятій годині ран​ку. Коли ви повер​нетесь додому о п’ятій годині, я буду вже працювати сім годин.


ПАСИВНИЙ СТАН ДІЄСЛОВА
(the Passive Voice)
Пасивний стан вживається тоді, коли в центрі уваги співрозмовників є особа або предмет, на які спрямована дія (об’єкт дії). Суб’єкт дії при цьому здебільшого не вказується.

Усі часові форми пасивного стану в англійській мові утворюються з відповідних часів допоміжного дієслова to be та дієприкметника минулого часу основного дієслова.

Часові форми пасивного стану вживаються за тими самими правилами, що й відповідні часи активного стану.

В пасивному стані вживаються чотири часові форми групи Indefinite, дві часові форми групи Continuous, та чотири часові форми групи Perfect.
Таблиця 1

Часи пасивного стану

	
	Present
	Past
	Future
	Future
in the Past

	Іndefinite
	It is written
	It was written
	It will be written
	It would be written

	Continuous
	It is being written
	It was being written
	—
	—

	Perfect
	It has been written
	It had been written
	It will have been written
	It would have been written


У питальній формі допоміжне дієслово ставиться перед підметом.

У заперечній формі частка not ставиться після допоміжного слова.

Таблиця 2

	
	Питальна форма
	Заперечна форма

	Indefinite
	Where was this book published?

Де була видана ця книжка?
	Не was not sent there.
Його не послали туди.

	Continuous
	Is the bridge being built now?

Чи будується міст зараз?
	The letter is not being typed now.
Лист не друкується зараз.

	Perfect
	Has the telegram been sent?

Телеграму відіслано?
	The house has not yet been built.
Дім ще не збудовано.


Таблиця 3

Переклад речень з дієсловом
у пасивному стані
	Приклад
	Спосіб перекладу
	Переклад

	1. The text-books will be sold tomorrow.
	Дієсловом з часткою -ся (сь).
	Підручники продавати​муться завтра.

	2. The goods were delivered to customers last week.
	3а допомогою дієслова бути.
	Товари було поставлено покупцям минулого тижня

	5. She had not been seen.
	Дієсловом в активному етані в неозначено-особових реченнях.
	Її не бачили.

	4. They were invited by my friend.
	Дієсловом в активному стані, якщо в реченні вказано суб’єкт дії.
	Їх запросив мій друг.


Таблиця 4

ДІЄСЛОВА, ПІСЛЯ ЯКИХ ПРИ ВЖИВАННІ
У ПАСИВНОМУ СТАНІ ЗБЕРІГАЄТЬСЯ ПРИЙМЕННИК
	to laugh at
to sent for
to listen to
to account for
to agree upon
to arrive at
to comment on (upon)

to depend, on
to speak of (about)
	to insist on
to interfere with
to look after
to look at
to object to
to provide for
to refer to
to rely on
to wait for
	to take care of
to lose sight of
to catch hold of
to take note(s) of
to take recourse to
to pay attention to
to put an and to
to find fault with
to shake hands witn


The doctor was sent for — Викликали лікаря.

The event is much spoken about — Про цю подію багато говорять.

No attention was paid to his remark. — На його зауваження не звернули уваги.

Таблиця 5
ДІЄСЛОВА, З ЯКИМИ У ПАСИВНИХ КОНСТРУКЦІЯХ
ТІЛЬКИ ПРЯМИЙ ДОДАТОК МОЖЕ СТАТИ ПІДМЕТОМ РЕЧЕННЯ.
	to explain
to dictate
to suggest
to announce
to declare
to buy
	to sell
to sing
to describe
to repeat
to prove
to point


The rule was explained to us — Нам пояснили правило 

The letter was dictated to the secretary over the phone — Лист продиктували секретарю по телефону.

Таблиця 6

Пасивний стан з модальними дієсловами

	Модальне дієслово
	Приклад
	Переклад

	must

can

ought to

to be to
	Our work must be finished as soon as possible.

This book can be bought in any bookshop.

This article ought to be translated at once.

The goods are to be delivered by the end of the month.
	Наша робота повинна бути закінчена якомога швидше.

Цю книгу можна купити в будь-якому магазині.

Статтю слід перекласти негайно.

Товари повинні бути поставлені до кінця місяця.


МОДАЛЬНІ ДІЄСЛОВА
 (Modal Verbs)
Таблиця 1

Часові форми модального дієслова
та його еквівалентів

	Модальне дієслово
	Теперішній час
	Минулий час
	Майбутній час

	can
to be able to можу, умію, спроможний
	can 
am
is 
are
	could
was, were able tо 
	Will be able to


Таблиця 2

	Модальне дієслово
	Стверджувальна форма
	Запитальна форма
	Заперечна форма

	Can
to be able to
	Present
	I can (аm able to) do it.
Я можу зробити це.
	Сan I do it?
Чи можу я це зробити?
	І can not (can’t) do it.
Я не можу це зробити.

	
	Past
	І could (was able to) do it.
Я зміг зробити це.
	Could I do it? / Was I able to do it?
Чи зміг я це зробити?
	І couldn’t do it. /
I wasn’t able to do it.
Я не зміг зробити це.

	
	Future
	I will be able to do it.
Я зможу зробити це.
	Will I be able to do it?
Чи зможу я зробити це?
	І will not (won’t) be able to do it.
Я не зможу зробити це.


Таблиця 3

	Невже 
	Сan (could) + Inf
	do
be doing
have done
have been doing
	Present
Past

	Не може бути, щоб
	Can’t (couldn’t) + Inf
	do
be doing
have done
have been doing
	Present
Past


Таблиця 4

	Значення
	Тип речення
	Інфінітив
	Приклад
	Переклад

	1. Здатність, уміння
	будь-який
	неперфект.
	І can swim
	Я вмію плавати.

	2. Дозвіл 
	ствердж. 

питальне
	неперфект.
	You can go now.
Can I take the book?
	Можете йти.

Можна взяти цю книгу

	3. Заборона
	заперечне
	неперфект.
	Yon can’t play fo​otball in the street
	На вулиці не мож​на грати у футбол.

	4. Прохання 
	питальне
	неперфект.
	Can I have your dictionary?
	Дайте, будь лас​ка, словник.

	5. Cумнів, Здивування, невіра
	заперечне 

питальне
	будь-який
	It can’t be true.

Can he know Japanese?
	Не може бути, щоб це було правдою.
Невже він знає японську мову?


Таблиця 5

	Модальне дієслово
	Теперішній час
	Минулий час
	Майбутній час

	May
to be allowed to 

мати дозвіл
	may
am / is / are allowed to
	Might /
was / were + 
to allowed
	shall / will be + allowed to


Таблиця 6

	Модальне

дієслово
	Стверджувальна форма
	Питальна

форма
	Заперечна форма

	May
(дозвіл)
	You may come in.
	May I come in?
	You may not (mayn’t) come in.

	He може бути, можливо 

(сумнів, імовірність)
	He may/might + Inf
	be there
be waiting
have left

have been sleeping
	Present
Past


Таблиця 7

May (might)

	Значення вживання
	Тип речення
	Інфінітив
	Приклад
	Переклад

	1. Дозвіл
	ствердж.
	неперфект.
	You may go with whom you will.
	Можеш йти з ким хочеш.

	
	питальне
	
	May I help you?
	Дозвольте вам допомогти.

	2. Заборона
	заперечне
	неперфект.
	You may not come here.
	Не можна сюди приходити.

	3. Припущення
	ствердж. заперечне
	будь-який
	They may not have arrived
	Можливо, вони не приїхали.


Таблиця 8

Might
	Значення вживання
	Тип речення
	Інфінітив
	Приклад
	Переклад

	1. Згідно правила узгодження часів
	підрядне додаткове
	будь-який
	She said that he might take her book.
	Вона сказала, що він може взяти її книгу.

	2. В складно​підрядних реченнях
	підрядне допустове
	будь-який
	However hard he might try, he will never be at the head of the group.
	Як би він не старався, він ніколи не буде першим студен​том.

	
	підрядне

цілі
	будь-який
	І gave him my exercises so that he might correct them.
	Я дав йому свої вправи, щоб він їх перевірив.

	3. Докір, несхвалення
	ствердж.
	будь-який
	You might be more attentive.
	Ти міг би бути уважнішим.


Таблиця 9

Must

	Модальне дієслово
	Теперішній час
	Минулий час
	Майбутній час

	must, have to
	must, have / has to
	had to
	
[image: image4.wmf]will

shall

 have to

	повинен, треба необхідно
	
	
	


Таблиця 10

Must

	Модальне дієслово
	Стверджувальна форма
	Питальна форма
	Заперечна

Форма

	must
	I must
	Must I
	I must not (mustn’t)


Таблиця 11

	Значення
	Тип речення
	Інфінітив
	Приклад
	Переклад

	1. Обов’я​зок, необ​хідність
	ствердж., питальне
	неперфект. 
	І must go. Must we come to the university tomorrow?
	Мені треба йти.

Чи треба нам при​ходити до універ​ситету завтра?

	2. Заборона
	запереч.
	неперфект.
	You must not talk aloud in the reading-hall.
	У читальному залі не дозволяється голосно розмовляти.

	3. Припу​щення
	ствердж.
	будь-який
	He must have caught cold.
	Він, напевно, застудився.


Таблиця 12

	Напевно 
	must + Inf
	do it 
be doing
	Present

	
	
	have done
have been doing
	Past


Таблиця 13

Should. Ought (to)

	Значення
	Тип речення
	Інфінітив
	Приклад
	Переклад

	1. Мораль​ний обов’​язок
	ствердж., заперечне
	неперфект.
	You should / (ought to) be always polite.
	Слід завжди бути ввічливим.

	2. Осуд минулої дії
	ствердж., заперечне
	перфект.
	You should / (ought to) have helped me.
	Вам слід було мені допомогти.

	3. Порада
	ствердж., заперечне
	перфект.
	You should / (ought to) see a doctor.
	Вам слід відвідати лікаря.

	4. Припу​щення
	ствердж., заперечне
	неперфект.
	There should / (ought to) be no difficulties.
	Не повинно бути ніяких перешкод.


Таблиця 14

Need

	Значення
	Приклад
	Переклад
	Еквівалент

	1. Відсутність необхідності
	You needn’t go to the shops today, there is plenty of food in the house.
	Можна було б і не йти до мага​зинів сьогодні. в домі багато їжі.
	don’t have to...

	2. Дія, в якій не було необ​хідності відбулася
	You needn’t have done this exercise in written form.
	(Можна було б і не...) Не треба бу​ло виконувати цю вправу письмово.
	didn’t have to...


Таблиця 15

Dare

	Значення
	Приклад
	Переклад

	мати сміливість, зухвалість
	How dare you say it?
	Як ви смієте казати це?


УЗГОДЖЕННЯ ЧАСІВ
(Sequence of Tenses)
Коли дієслово-присудок головного речення виражає дію стосовно теперішнього або майбутнього часу, дієслово-присудок підрядного речення може вживатись у будь-якому часі, залежно від змісту.

Якщо ж присудок головного речення в англійській мові виражений дієсловом в одному з минулих часів, то в підрядному реченні і дієслово-присудок, як правило, має бути в одному з минулих часів або в майбутньому з точки зору минулого.
Таблиця 1

ЗМІНА ЧАСІВ В ПІДРЯДНОМУ ДОДАТКОВОМУ
РЕЧЕННІ ВІДПОВІДНО ДО УЗГОДЖЕННЯ ЧАСІВ
	Present Indefinite
	Past Indefinite
	Дія підрядного речення відбувається одночасно

з дією головного

	The manager is sure that she speaks English fluently

Керівник впевнений, по вона вільно розмовляє англійською.
	The manager was sure that she spoke English fluently.

Керівник був впевнений, що во​на вільно розмовляє англійською.
	

	Present Continuous
	Past Continuous
	

	Everybody knows that she is preparing the Balance sheet.

Всі знають, що вона готує балансовий звіт.
	Everybody knew that she was preparing the Balance sheet.

Всі знали, що вона готує балансовий звіт.
	

	Present Perfect Continuous
	Past Perfect Continuous
	Дія підрядного речення відбувається одночасно з дією головного

	We think that they have been discussing the terms of payment since morning.
Ми гадаємо, щo вони обгово​рюють умови платежу з ранку.
	We thought that they had been discussing the terms of payment since morning.
Ми гадали, що вони обговорю​ють умови платежу з ранку.
	

	Present Perfect
	Past Perfect
	Дія підрядного речення передує дії головного

	The sellers hope that the customers have discussed this problem.

Продавці сподіваються, що замов​ники вже обговорили це питання.
	The sellers hoped that the customers had discussed that problem.

Продавці сподівалися, що за​мовники обговорили те питан​ня.
	

	Past Indefinite
	Past Perfect
	

	She says that she looked for a job last week. 

Вона говорить, що шукала ро​боту минулого тижня.
	She said that she bad looked for a job the previous week. 

Вона сказала, що шукала ро​боту минулого тижня.
	

	Past Continuous
	Past Perfect Continuous
	

	Не states that his firm was producing new equipment.
	He stated that his firm had been producing new equipment.
	

	Він стверджує, що його фірма виготовляла нове обладнання.
	Він стверджував, що його фірма виготовляла нове обладнання.
	

	Future Indefinite
	Future Indefinite in the Past
	Дія підрядного речення відбувається

пізніше дії головного

	We hope that they will make an appointment with customers.
	We hoped that they would make an appointment with customers.
	

	Ми сподіваємось, що вони призначать зустріч з клієнтами.
	Ми сподівалися, що вони призначать зустріч з клієнтами.
	

	Future continuous
	Future Continuous in the Past
	

	The secretary thinks that the director will be receiving foreign businessmen at that time tomorrow.
	The secretary thought that the director would be receiving foreign businessmen at that time the next day.
	

	Секретарка думає, що ди​ректор буде приймати іноземних бізнесменів завтра в цей час.
	Секретарка думала, що директор бу​де приймати іноземних бізнесменів наступного дня у такий час.
	

	Future Perfect
	Future Perfect in the Past
	

	They are glad that our representatives will have finished the talks by the end of the week.
	They were glad that our re​presentatives would have finished the talks by the end of the week.
	

	Вони раді, що наші представники закінчать переговори до кінця тижня.
	Вони були раді, що наші пред​ставники закінчать переговори до кінця тижня.
	


Таблиця 2
ЗМІНА ФОРМ МОДАЛЬНИХ ДІЄСЛІВ ПРИ УЗГОДЖЕННІ ЧАСІВ
	PRESENT
	PAST

	can
	could

	may
must
should
ought to
	might
must (had to)
should
ought to


Таблиця 3

ЗМІНА ОБСТАВИН ЧАСУ ТА МІСЦЯ
	here (тут)

this (цей, ця, це)

these (ці)

now (зараз)
	there (там)

that (той, та, те)

those (ті)

then / at that moment (тоді, в той час)

	today (сьогодні)
	that day (того дня)

	yesterday (вчора)
	the day before /

the previous day (напередодні)

	а year ago (рік тому)
	a year before (роком раніше; за рік перед тим)

	last week (на минулому тижні) 

tonight (сьогодні ввечері)

in (через)

tomorrow (завтра)

the day after tomorrow (після завтра)
the day before yesterday (позавчора)
	the previous week (за тиждень до, на попередньому тижні)

that night (того вечора)

later (по тому)

the next day (наступного дня)

two days later (два дні по тому)

two days before (за два дні то того)

	next year (в наступному році)
	the next / the following year (в наступному році)


Таблиця 4

ДІЄСЛОВА МОВНОЇ АБО РОЗУМОВОЇ ДІЯЛЬНОСТІ,
ПІСЛЯ ЯКИХ У ПІДРЯДНОМУ ДОДАТКОВОМУ РЕЧЕННІ ВІДБУВАЄТЬСЯ УЗГОДЖЕННЯ ЧАСІВ
	to be afraid
to be glad
to be proud
to be sure
to be surprised
to ask
to believe
to command
to expect
to explain
to hope
to express
to understand
	to inform
to imagine
to know
to learn
to order
to promise
to realise
to say
to remind
to state
to tell
to think
та інші


ПЕРЕТВОРЕННЯ ПРЯМОЇ МОВИ НА НЕПРЯМУ

Таблиця 1
	Пряма мова
	Непряма мова

	Наказові речення та прохання

	to say to smb.
	to advise smb. (that)
to tell smb. (that)
to ask smb. (that)
to command smb. (that)
to order smb. (that)

	She said to him: «Please,
fill in a form».

Вона сказала йому: «Будь-ласка, заповніть бланк».
	She asked him to fill in a form.
Вона попросила його заповнити бланк.

	The manager said to his secretary: «Look through the mail».
	The manager told his secretary to look through the mail.

	Керівник сказав своїй секретарці: «Перегляньте кореспонденцію».
	Керівник звелів (наказав) своїй сек​ретарці переглянути кореспонден​цію.

	The manager said to his assistant: «Don’t go there».
Керівник сказав своєму помічникові: «Не ходіть туди».
	The manager ordered his assistant not to go there.
Керівник наказав своєму помічнико​ві не ходити туди.


Таблиця 2
	Розповідні речення

	to say
	to say that
to tell smb. that

	The buyers said: «Your prices are very high».
	The buyers said that our prices were very high.

	Покупці сказали: «Ваші ціни дуже високі».

The director said: «We can’t accept your prices».
	Покупці сказали, що наші ціни дуже високі.

The director said (told us) that they couldn’t accept our prices.

	Директор сказав: «Ми не можемо погодитися на ваші ціни».
	Директор сказав, що вони не можуть погодитися на наші ціни.

	This assistant said: «I met the delegation yesterday».
	The assistant said that he had met the delegation the day before.

	Помічник сказав: «Я вчора зустрів делегацію».
	Помічник сказав, що напередодні він зустрів делегацію.

	They said: «We will sign the contract tomorrow».
	They said that they would sign the contract the next day.

	Вони сказали: «Ми підпишемо контракт завтра».
	Вони сказали, що підпишуть контракт наступного дня.


Таблиця 3
	Загальні питання

	to ask (smb.)
	to ask (smb.)
to be interested to know

	
	to wonder
to want to know 
would like to know
	if
whether

	
	
	

	He asked me: «Have you received our catalogues?»

Він запитав мене: «Ви отримали наші каталоги».
	He asked me if (whether) I had received their catalogues?

Він запитав, чи я отримав їх каталоги.

	They asked: «Are you heavy with orders now?»

Вони запитали: «У вас багато замовлень зараз?
	They wondered if (whether) we were heavy with orders then.

Вони поцікавилися, чи у нас багато замовлень.

	Нe asked: «Did your goods meet buyers requirements?»

Він запитав: «Ваші товари задовольнили вимоги покупців?»
	He asked if (whether) our goods had met buyers requirements.

Він запитав, чи наші товари задовольнили вимоги покупців.

	The customer asked: «Can we get a small discount?».

Замовник запитав: «Ми можемо отримати невелику знижку?»
	The customer asked if (whether) they could get a small discount.

Замовник запитав, чи вони можуть отримати невелику знижку.

	We asked the Buyers: «Will you agree to such delivery terms?»

Ми запитали покупців:

«Ви погодитесь на такі умови постачання?»
	We asked the buyers if (whether) they would agree to such delivery terms.

Ми запитали покупців, чи погодяться вони на такі умови постачання.


Таблиця 4
	Запитальні речення спеціальні питання

	to ask (smb.)
	to ask (smb.)
to wonder
to want to know
would like to know
to be interested to know
	who, which
whose, when
why, what
how many (much)
how long

	The buyer asked the sellеr: «Whаt discount can you give us?»
	The buyer asked the seller what discount he could give him.

	Покупець запитав продав​ця: «Яку знижку ви можете нам дати?»
	Покупець запитав продавця, яку знижку він може йому дати.

	He asked: «Who is the owner of this firm?»

Він запитав: «Хто власник цієї фірми?»
	Не asked who was the owner of that firm. (He asked who the owner of that firm was.)

Він запитав, хто власник тієї фірми.

	They asked: «When will we receive our order?».

Вони запитали: «Коли ми отримаємо наше замовлення».
	They wondered when they would receive their order.

Вони поцікавилися, коди вони отримають своє замовлення.

	We asked: «Why did you make a contract with this company?».
	We asked why they had made a contract with that company.

	Ми запитали: «Чому ви уклали контракт з цією компанією?».
	Ми запитали, чому вони уклали контракт з тією компанією.


 CONDITIONAL SENTENCES 
(УМОВНІ РЕЧЕННЯ) 
Підрядні умовні речення виражають умову, за якою відбу​вається дія, і в англійській мові вони поділяються на речення реальної умови і нереальної умови.

Таблиця 1

	Тип умови
	
	Спосіб перекладу

	І тип Реальна умова (Present/Past/Future)
	Підрядне речення
	Головне речення
	Умовні речення, що виражають реальні умови в теперішньому, минулому і майбутньому часі для реальних дій чи фактів; перекладаються умовним реченням з дієсловом-присудком у дійсному способі.

	
	If he asks,
Якщо він просить,

If he asked,
Якщо він просив,

If he asks,
Якщо він попросить,
	І help him.

я допомагаю йому.

І helped him.

я допомагав йому.

І shall help him. 

я допоможу йому.
	


Речення реальної умови найчастіше стосуються майбут​нього часу. Особливістю їх є те, що в підрядному реченні замість форм майбутнього часу вживається відповідна форма теперішнього часу.

Таблиця 2

	Тип

умови
	
	Спосіб

перекладу

	II тип
Нереальна умова (Present/Future)
	Підрядне речення
	Головне речення
	Речення нереальної умови, що виражають неймовірні або мало​ймовірні припущення, які відносяться лише до теперішнього або май​бутнього часу, перекла​даються на українську мову умовними речен​нями з дієсловом в умов​ному стані.

	
	Past Subjunctive II (Past Indefinite
Past Continuous)
	should would
could
might
	+
	Indefinite Infinitive 
	

	
	If he were here now, he would help me.

Якби він був тут зараз, він би допоміг мені

If it stopped raining, you could go out.
Якщо б дощ перестав, ви могли б вийти на вулицю.

If he tried, he might complete the work in time.

Якщо б він постарався, він, можливо, закінчив би роботу вчасно
	


Таблиця 3

	Тип умови
	
	Спосіб перекладу

	ІІІ тип

Нереальна умова (Past)
	Підрядне речення
	Головне речення
	Умовні речення, в яких висловлюються нереальні умови вико​нання дій, оскільки сто​суються минулого часу і тому не можуть бути виконані, перекладають​ся реченням з дієсловом в умов​ному стані.

	
	Past Perfect Subjunc​tive II (Past Perfect)
	should /would / could / might + Perfect Infinitive
	

	
	If he had asked, I should have helped him.
Якби він попросив, я б йому допоміг.

If you had told him about it last Friday, hе could have dealt with the matter himself.

Якби ви сказали йому про це минулої п’ятниці, він міг би зайнятися цим питанням сам.

If she had seen you then, she might have helped you.

Якби вона побачила вас тоді, вона, можливо, допомогла б вам.
	


Таблиця 4

	Тип умови
	II тип умовного речення (Nоn-Perfect)
	III тип умовного речення (Perfect)
	Спосіб перекладу

	IV тип («змішаний») 

Нереальна умова (Present / Future)
	Present Conditional / Past Subjunctive II (Past Indefinite, Past Continuous)
	Past Conditional / Past Perfect Subjunctive II (Past Perfect)
	В умовних реченнях так званого «зміша​ного типу» умова може належати до теперішнього або майбутнього часу, а наслідок — до минулого часу і навпаки. В цьому випадку в одній час​тині речення може вживатися форма умовного речення ІІ типу, а в другій — ІІІ типу.

	
	He would be an engineer now,
Він був би інженером тепер,

Не could go to the South this summer,
Він міг би поїхати на південь цього літа,

If he followed the instructions,

якби він завжди дотри​мувався інструкції,
	if he had entered the university then.
якби він тоді вступив до університету.

if he had saved up (some) money.

якби він заощадив грошей.

nothing would have happened to him.

нічого б не трапилось з ним.
	


Таблиця 5

Вживання should (для всіх осіб) + Інфінітив без частки «to» та were + Інфінітив з часткою «to» для підкреслення малої ймовірності дії підрядного речення реальної і нереальної умови, що стосується майбутнього часу.

	Тип

умовного речення
	Підрядне умовне речення
	Головне речення

	І тип
	If you should see her,

Якщо ви все ж побачите її,
	invite her to the concert.
то запросіть її на концерт.

	ІІ тип
	If they should miss the bus,

Якби вони все ж запізню​валися на автобус,
	they would take a taxi.

вони поїхали б на таксі.

	ІІ тип
	If they were to miss the bus,
	they would take a taxi.

	
	Якби вони все ж запізню​валися на автобус,
	вони поїхали б на таксі.


Таблиця 6

Вживання сполучення will (would) з інфінітивом в підрядних умовних реченнях і і іі типів для вираження прохання
	Тип

умовних речень
	Головне речення
	Підрядне умовне речення

	І тип
	We shall be grateful
	if you will send us your catologue.

	
	Ми будемо вдячні,
	якщо ви надішлете (будете люб’яз​ні надіслати) нам ваш каталог.

	ІІ тип
	We should be grateful

Ми буди б вдячні,
	if you would send us your catalogue. якщо б ви надіслали (були б люб’яз​ні надіслати) нам ваш каталог.


Таблиця 7

Інверсія (непрямий порядок слів) в підрядних умовних ре​ченнях I, II і III типів з дієсловами, що входять до складу при​судка, коли сполучник випущений (не вживається).

	Тип

умовного речення
	Підрядне умовне речення
	Головне речення

	II тип
	Were she at home,

Якби вона була б вдома,
	she would ring me up.

вона зателефонувала би мені.

	II тип
	Could he keep his рrоmіse,
	he would make it.

	
	Якщо б він зміг викона​ти свою обіцянку,
	він би пообіцяв зробити це.

	III тип
	Had you helped him,
Якби ви йому допомогли,
	he would have completed the work
in time.

він закінчив би роботу вчасно.

	І тип
	Should you see her, 
Якщо ви все ж побачите її.
	invite her to the concert. 
то запросіть її на концерт.


ІНФІНІТИВ (THE INFINITIVE)

Неособова форма дієслова, яка тільки називає дію має властивості дієслова та іменника. Ознакою є частка to. Відповідає на питання що робити?,що зробити? to speak — розмовляти, to have — мати.

Таблиця 1

Форма інфінітива
	Неперфектна
	Перфектна

	Дійсний стан
	Пасивний стан
	Дійсний стан
	Пасивний стан

	Indefinite
	to send
	to be sent
	Perfect
	bo have sent
	to have been sent

	Continuous
	to be sending
	
	Perfect
Continuous
	to have been sending
	


Невживання
(Вживання) інфінІТИвної частки to

	1.
	Інфінітив вживається без to:
	Приклад
	Переклад

	
	а) після модальних дієслів:

can, shall / should,
may, will / would, must,
часто після need, dare
	Мay I ask you? You shouldn’t havе come.
	Можна запитати вас?

Вам не треба було приходити.

	
	б) після виразів: had better
would sooner
would rather
	краще б
	I’d rather not talk about the 
things.
	Мені краще не говорити про такі речі.

	
	в) в об’єктному інфініт. комплексі після дієслів: to make, to let
та дієслів, що виражають сприймання за допомогою органів чуттів (to feel, to see, to hear)
	She made this student speak at the lecture.
	Вона примусила студента виступити на лекції

	2.
	Інфінітив вживається з to:
	
	

	
	а) якщо в реченні є 2 інфінітива, з’єднані сполучником and або оr
	I want you to come and
see mе.
	Я хочу, щоб ви прийшли побачитись зі мною.

	
	б) в кінці речення частка tо

іноді вживається без інфінітива
	Why didn’t you come?
You promised to.
	Чому ви не прийшли? Ви ж обіцяли.



Таблиця 2

ВЛАСТИВОСТІ ІНФІНІТИВА

	
	як дієслово:

	
	1) має час і стан
	to send (Indef. Active)

to be sent (Ind. Passive)
to be sending (Contin. Active)
to have sent (Perfect Active)
to have been sent (Perfect Pass)
to have been sending (Perf.Cont. Act.)
	дія одночасна

або майбутня відносно

дії присудка

дія передує

дії присудка

	
	2) може мати

прямий додаток
	I want to learn French.
	Я хочу вивчати французьку мову.

	
	3) може визначатися

прислівником
	You have to do it thoroughly.
	Ви повинні зробити це ретельно.


Таблиця 3

	
	як іменник:
	
	

	
	1) може бути підметом

2) може бути іменною части​ною складеного присудка

3) може бути додатком

4) може бути означенням
	Early to bed and early to rise is his slogan.
The point is to achieve the aim.

He asked mе to wait. 

I have no right to ask.
	«Хто рано встає...» його лозунг (девіз) 

Головне-досягти мети.

Він попросив мене почекати.

Я не маю права запитувати.


Таблиця 4

Синтаксичні функції інфінітива

	Функція в реченні
	Приклад
	Переклад

	1.
	Підмет
	To learn everything by heart is impossible.
	Неможливо все вивчити напам’ять.

	2.
	Додаток
	Tell me how to do it.
	Скажіть мені, як це зробити.

	3.
	Означення
	Give me something to read.
I’ve got a call to make.
	Дайте мені щось почитати.

Мені треба подзвонити.

	4.
	Обставина (головним чином мети і наслідку)
	He is too young to understand it.
	Він надто молодий, щоб це зрозуміти

	5.
	Частина присудка:
	
	

	
	а) як іменна частина після дієслова-зв’язки
	The problem is how to do it.
	Проблема полягає в тому, як це зробити.

	
	б) після дієслів, що означають початок або процес дії: start, begin, continue
	He began to learn Spanish.
	Він почав вчити іспанську мову.

	
	в) як частина дієслівного складеного присудка у сполученні з модальними дієсловами та їх лексичними еквівалентами:

to be sure

to be certain

to be likely

to be unlikely
	You should hav been here last night.

He is to come.
	Учора ввечері вам слід було бути тут.

Він напевно прийде

	
	г) у сполученні з прикметниками:
	He is hard to deal with.
	3 ним важко мати справу.

	
	д) у сполученні з числівниками і прикметниками, що означають черговість:
	He was the last to come.
	Він прийшов останнім.

	
	е) у сполученні з дієсловами-зв’язками:

to seem

to appeаг
to prove
to turn out
	She seems to have lost the money.
	Здається, вона загубила гроші.


Таблиця 5
Інфінітивні звороти та їх переклад
	Утворюється
	Перекладається

	1) Складний додаток (The Objective Infinitive Complex)
	Підрядним додатковим реченням.

	Іменник у загальному відмінку або особовий 

займенник в об’єктному відмінку + Інфінітив
Тhe teacher allowed us to use dictionaries.
	Вчитель дозволив нам користуватися словниками.

	2) Складний підмет (The Subjective Infinitive Complex)

Іменник у загальному відмінку або особовий займенник у називному відмінку + Інфінітив
	Складнопідрядним реченням.

	He is said to be working on his report.
	Кажуть, що він зараз працює над своєю доповіддю.

	She is considered to be the best student.
	Простим особовим реченням. 

Її вважають (вона вважається) найкращою студенткою.

	3) Прийменниковий інфінітивний комплeкс 

(The Prepositional Infinitive Complex)
	Підрядним реченням або за допомогою інфінітива.

	For + Іменник у загальному відмінку або особовий займенник в об’єктному відмінку + Інфінітив
	

	It is easy for you to say that.
	Вам легко це казати

	This is for you to decide.
	Це ви повинні вирішити.

	4) Самостійний інфінітивний зворот 

(The Absolute Infinitive Construction)
	Реченням із сполучником: притому, причому.

	Іменник у загальному відмінку + Інфінітив
	

	The sellers offered the buyers 5,000 tons of gas, delivery to be made in October.
	Продавці запропонували покупцям 5000 тоннгазу, причому доставка має бути в жовтні.


Дієприкметник
 (The Participle)
Неособова форма дієслова. Має властивості дієслова, прикметника і прислівника.

В англійській мові є два дієприкметника — дієприкметник теперішнього часу (Present Participle або Partiсірle I) і дієприкметник минулого часу (Past Particple або Partiсірle II)

Present Participle утворюється додаванням закінчення -ing до інфінітива дієслова без частки to: to write-writing, to ask—asking.

Past Participle утворюється від правильного дієслова за допомогою закінчення –ed, що додається до інфінітива без частки to; від неправильних дієслів — є їх III-ю формою: to ask—asked; to write—written.
Таблиця 1

Форми дієприкметника теперішнього часу
	Неперфектна
	Перфектна

	Дійсний стан

writing
	Пасивний стан

being written
	Дійсний стан

having written
	Пасивний стан
having been written


Таблиця 2.1.

Дієслівні характеристики дієприкметника
	
	Приклад
	Часова форма

і стан
	Час дії

	1) має час і стан
	Writing
being written
	Indefinite Active
Indefinite Passive
	Дія одночасна

з дією присудка

	
	having written
having been written
	Perfect Active
Perfect Passive
	Дія передує дії присудка

	2) може мати при собі прислівник
	Reading the text hurriedly, the student made many mistakes.
Читаючи текст поспіхом, студент зробив багато помилок.

	3) може мати прямий додаток
	Studying foreign languages is very important. Вивчення іноземних мов — дуже важливе.


Таблиця 2.2

Дієслова з якими найчастіше вживається partiсірle і (навіть тоді, коли дія виражена дієприкметником передує дії, вираженій дієсловом-присудком).

	to see
	to look
	Hearing the Ьe1l, the teacher

	to hear
	to turn
	finished his leclure.

	to come
	to enter
	

	to arrive
	to close
	

	to seize
	to open
	Почувши дзвінок, вчитель закінчив свою лекцію.


Таблиця З

Прикметникова характеристика дієприкметника
	Дієприкметник може бути зв’язаний з іменником в функції
	1) означення
	Нe looked at the falling snow.
Він подивився на падаючий сніг.

	
	2) предикатива
	The goods were packed
in the box.

	
	
	Товари були запаковані в ящику.


Таблиця 4
Прислівникова характеристика дієприкметника 
	Дієприкметник, як

і дієприслівник, може мати функцію
	обставини
	Having finished my lessons I went home.
Закінчивши уроки,

я пішов додому.


Таблиця 5.1

Синтаксичні функції дієприкметника теперішнього часу

	Член речення
	Приклад
	Переклад

	1. Означення
	The students listening to the professor were my groupmates.
	Студенти, які слухали професора, були моїми співгрупниками.

	
	The answering student is our monitor.
	Cтудент, що відповідає, наш староста.

	
	He posted the letter being written in pencil.
	Він відправив листа, якого було написано олівцем (написаного олівцем).

	2. Обставина
	а) часу
	

	Ргesent
Participle Active
	Having translated the article, he sent it to the magazine.
	Переклавши статтю, він надіслав її до журналу

	
	б) причини
Being clever, he made a splendid career of manager.
	Маючи кмітливий розум, він зро​бив чудову кар’єру менеджера.

	
	в) способу дії
Thу book-keeper was sitting making accounts to the annual balance-sheet.
	Бухгалтер сидів, роблячи підрахун​ки до річного Звіту

	
	г) порівняння
The secretary was typing the letter so quickly as if knowing what will be dictated.
	Секретар друкував листа так швидко, ніби знаючи, що будуть дикту​вати.

	Present
Participle
Passive
	Вeing written in pencil the letter was difficult to read.
	Оскільки лист був написаний олівцем, його було важко читати.

	Perfect
Participle
Active, 
Passive
	Having written the letter, the clerk went to the post-office.
	Написавши листа, службовець пішов на пошту.

	
	Having been made 20 years ago, the machine is out of date.
	Виготовлена 20 ро​ків тому, машина зараз застаріла.

	3. Предикатив, іменна частина присудка
	The amount of purchases was surprising.
	Кількість покупок була вражаючою.

	4. Частина складного додатка
	They considered themselves working hard.
	Вони вважали, що важко працюють.

	5. Як вставне слово (зворот)
	Generally speaking economics is the everyday business life.
	Взагалі, економіка — це вивчення людства у повсякденному діловому житті.


Таблиця 5.2

Сполучники, з якими найчастіше вживається - 
дієприкметник в функції обставини
	Функція
	Сполучники
	Приклад
	Пeреклад

	а) часу
	when, while
	While reading the book, he made notes.
	Читаючи книгу, він робив нотатки.

	б) порівняння
	as though, as if
	He looked at me as though laughing at me.
	Він подивився на мене, ніби сміючись з мене.

	в) умови
	unless, if
necessary, if.
	Nobody spoke unless spoken to.
	Ніхто не розмовляв, поки не зверталися.

	г) допустовості
	though
	He is extremely well гead though rather overloaded with 
details.
	Його роботи надзвичайно легко читаються, незважаючи на деяку обтяженність деталями.


Past Partiсірle правильних дієслів утворюється за допомогою -ed, що додається до інфінітива без частки to: to receive (отримувати) — received (отриманий).

Past Partiсірle неправильних дієслів утворюється по-різному, і ці форми треба запам’ятати (ІІІ-я форма дієслова): to buy (купувати) — bought (куплений), to sell (продавати) — sold (проданий) тощо.

Таблиця 6

Форми дієприкметника минулого часу

	Перехідні дієслова
	Неперехідні дієслова

	Active
	Passive
	Active
	Passive

	—
	discussed
обговорений
	gone
що пішов
	—


Таблиця 7

	Past Partiсірle  не має часових форм, виражає дію:

	1) що передує дії, вираженій присудком
	The machine desighed by him will help us.

Машина, сконструйована ним, допоможе нам.

	2) одночасну з дією, вираженою присудком.
	They sent us a list of goods produced by that firm.

Вони надіслали нам перелік товарів, які виробляє ця фірма.


Таблиця 8
Синтаксичні функції дієприкметника минулого часу
	Член речення
	Приклад
	Переклад

	1. Означення
	There are very many illustrated magazines in our reading room.
	В нашому читальному залі багато ілюстрованих журналів.

	
	The ship chartered by the buyers (=which has been chartered by the buyers) will arrive at Odessa next week.
	Корабель, зафрахтований покупцями (=який зафрахтували покупці), прибуде в Одесу на наступному тижні.

	2. Обставина (рідко)
	а) причини
Packed in strong cases (=as the goods were packed in strong cases), the goods arrived in good condition.
	Спаковані в міцні ящики (=Тому що товари були спа​ковані в міцні ящики), товари прибули в хорошо​му стані.

	
	б) часу
Asked (= when he was asked) whether he intended to return soon, he replied that he would be away

for about three months.
	Коли його запитали, чи має він намір скоро повернутися, він відповів, що буде відсутній біля трьох місяців.

	
	в) умови

If asked he will tell them all about it.
	Якщо його спитати, він їм все розкаже про це.

	
	г) допустовості
Though expected on Saturday he only arrived on Monday.
	Хоча на нього чекали в суботу, він приїхав тільки в понеділок.

	3. Іменна частина складеного присудка
	The letters were typed.
	Листи були надруковані


The Participial complex

(Дієприкметникові звороти)
Таблиця 1

Об’єктний дієприкметниковий зворот
(The Objective Participial Complex)
	Утворюється:
	Перекладається:

	а) іменник у загальному відмінку або займенник в об’єктному відмінку + дієприкметник теперішнього часу
	підрядним додатковим реченням

	I saw her (Ann) coming out just now.
	Я бачив, як вона (Анна) тільки що виходила.

	б) іменник у загальному відмінку або займенник у об’єктному відмінку + дієприкметник минулого часу
	підрядним додатковим

реченням зі сполучниками «як», «що», «щоб»

	We consider the work completed.
	Ми вважаємо, що робота закінчена.

	І want him changed.
	Я хочу, щоб він змінився.


	have + object + past participle
	have (had)
	іменник
	Participle (II)

	об’єктний дієприкметниковий зворот

Виражає дію, що виконується кимось іншим для особи, позначеної підметом
	не перекла​дається
	додаток
	присудок

	He had his luggage registered.
	Йому зареєстрували багаж


У реченні об’єктний дієприкметниковий зворот виконує функцію складного додатка (Complex Object) після дієслів що виражають бажання, а також процес мислення.:
	a) to see

to hear

to feel
to observe
Present Participle

to watch

to notice
to find

	б) to want

to wish

to consider
Past Participle

to get
to have


Таблиця 2

Суб’єктний дієприкметниковий зворот
(the subjective participial complex)
	Утворюється:
	Перекладається:

	а) іменник в загальному відмінку або
	+ дієприкметник здебільшого теперішнього часу
	підрядним додатковим реченням

	б) займенник в називному відмінку
	
	

	He was seen crossing the street.
	Бачили, як він переходив вулицю.


В реченні суб’єктний дієприкметниковий зворот виконує функцію складного підмета (Complex Subject) після дієслів сприймання за допомогою органів чуттів:

	to see

to hear
to feel
to watch
to notice
to observe
	в пасивному стані

	дієслів:

to consider
to expect
to believe
to know
to find
to suppose
	в пасивному стані

	та to seem
to be sure

to appear
to be certain

to happen
to be likely

to prove
to be unlikely
	в активному стані


Таблиця 3

Самостійний дієприкметниковий зворот
(The Absolute Participial Gomplex)
	Утворюється
	Перекладається

	а) Іменник

у загальному

відмінку

б) Займенник

у називному відмінку (значно рідше)
	Дієприкметник

+ теперішнього

часу (значно рід​ше минулого часу)
	на початку речення: підрядними обставинними реченнями (причини, часу, умови) зі сполучниками «якщо», «так як», «коли», «оскільки», «після того як».

	The student knowing English well, the examination did not 1ast long.
	Оскільки студент добре знав англійську, іспит тривав недовго.

	
	В кінці речення: складносурядними реченнями зі сполучниками «при цьому», «а», «і», «але».

	Radio was invented in 1895, the inventor being the Russian scientist.
	Радіо було винайдено в 1895 poцi, при цьому винахідник був російським вченим.

	Everybody at home, we sat down to dinner.
	Оскільки всі були вдома, ми сіли обідати.

	There  +
	дієприкметник

теперішнього часу
	підрядними реченнями згідно з перекладом речень зі зворотом або з формальним підметом

	There being little time at our disposal, we had to take a taxi.
	Оскільки в нашому розпоряд​женні було небагато часу, ми змушені були взяти таксі.

	with 
	  самостійний
+ дієприкметниковий 

  зворот
	рівнозначно самостійним дієприкметниковим зворотам, що виражають супутню обставину або причину:

	With spring coming, many students агe veгу busy preparing for the exams.
	Оскільки наближається весна, багато студентів зайняті підготовкою до іспитів.

	іменник або займенник у називному відмінку + дієприкметник теперішнього часу
	дієприкметниковим зворотом

	Knowing English well, my brotheг was able to translate the article without any difficulty.
	Добре володіючи англійською, мій брат зміг перекласти статтю без будь-якої трудності.


Герундій 
(The Gerund)
Неособова форма дієслова має особливості дієслова та іменника.

Виражає дію, процес або живий стан. Утворюється додаванням «-ing» до основи reading, listening, speaking, having, being
Таблиця 1

Форми герундія
	Неперфектна
	Перфектна

	Дійсний стан
	Пасивний стан
	Дійсний стан
	Пасивний стан

	speaking
	being spoken
	having spoken
	having been spoken

	translating
	being translated
	having translated
	having been translated


Таблиця 2
Дієслівна характеристика герундія 
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Таблиця 3

Іменникова характеристика герундія
	Герундій може 

мати перед собою
	Прийменник
	After reading the book he returned it to the library.

Прочитавши книгу, він повернув її до бібліотеки.

	
	Присвійний

займенник
	І like his reading today.

Мені подобається, як він сьогодні читає.

	
	Іменник у при​свійному відмінку
	І enjoyed Peter’s having played the piano.

Мені дуже сподобалося, як Петро зіграв на роялі.


Таблиця 4
Переклад герундія з прийменниками 
	Прийменник
	Переклад
	Приклад

	by
	за допомогою 
іменника або
	He achievid these results 
by working much.

	
	дієприкметника
	Він досяг цих результатів, багато працюючи (за допомогою праці).

	on (after)
	«після» + іменник

або дієприслівник 

доконаного виду
	Оn returning home he began working.

Повернувшись (після повернення) додому він почав працювати.

	in
	під час + іменник

або дієприслівник
	In translating the text he used the dictionary. Під час перекладу тексту (перекла​даючи текст) він користувався словником

	without
	без
негативний

дієприслівник
	He understand me without translating

Він зрозумів мене, не перекладаючи (без перекладу)


Таблиця 5
Синтаксичні функції герундія 
	Член речення
	Приклад
	Переклад

	Підмет
	Reading is useful. 
Читати корисно.
	Читати (читання) корисно (корисне).

	Іменна частина

 присудку
	Our aim is reading English well.
	Наша мета — читати англійською добре.

	Частина дієслів​ного присудку
	Не began reading books early
	Він почав читати (читання) книги (книг) рано.

	Додаток

(прямий та прийменниковий)
	Нe likes reading books. He thought of reading books.
	Він любить читати книги.

Він думав про читання книг.

	Означення
	There are many ways of reading books. 
	Є багато способів читання книг.

	Обставина
	After reading the book he gave it to mе.
	Прочитавши книгу, він віддав її мені.


Таблиця 6
Герундіальний зворот та приклади 
	Утворюється
	Перекладається

	Присвійний займенник або іменник у присвійному відмінку
	+ герундій
	підрядним реченням, тип якого залежить від того, яким членом реченням є герундій


1. We heard of his studying English (додаток)

Ми чули, що він вивчає англійську мову.

2. We are talking of your friend’s going to the expedition (додаток).

Ми розмовляємо про те, що ваш друг їде в експедицію.

3. After his having finished the work we decided to go abroad.

Після того, як він закінчив роботу, ми вирішили поїхати за кордон.

4. І don’t see grounds for you being so upset.

Я не бачу причин, для того, щоб ви були такі схвильовані.
Таблиця 7
Перелік найчастіших випадків вживання герундію 
	1. Після таких дієслів:
	II. Після таких іменників:

	to finish
	astonisment (at)

	to stop
	surprise (at)

	to give up
	plan (for)

	to leave off
	preparation (for)

	to keep
	eхрerіence (in)

	to keep on
	chance (of)

	to go on
	idea (of)

	to put off
	method (of)

	to postpone
	problem (of)

	to delay
	way (of)

	to need
	hope (of)

	to require
	

	to want
	

	to avoid
	

	to enjoy
	

	to mention
	

	to remembeг
	

	to mind 
	

	to suggest
	

	to be busy; to be worth
	


Abbreviations

	Abbreviation
	Meaning
	Example

	ACC/ACCOM
	Accommodation
	PLS ARR HOTEL ACCOM IN CITY CENTRE

	ADD
	Addition/Additional
	IN ADD PLS QUOTE FOR 200 PIECES

	ADV
	Advise
	WILL TLX TOMORROW N ADV ETA

	ARR
	Arrive/Arriving
	ARR LARNACA JUN2

	ARR/ARRNG
	Arrange /Arrangement/ Arranging
	TNKS FOR ARRNG THE ITINERARY

	APPROX
	Approximate/ 
Approximately
	CASES WILL BE APPROX 1M(2M(2M

	ASAP
	As soon as possible
	PLS CFM ASAP

	ATTN
	Attention
	ATTN MR JORGE URIBE

	BFOR
	Before
	PLS REPLY BFOR TUESDAY

	CLDU
	Could you
	CLD U FWD DOCS TO MILAN OFFICE

	CFM
	Confirm
	PLS CFM THESE PRICES

	CHNG
	Change
	PLS CHNG HOTEL RESERVATION

	DEL
	Deliver/Delivery
	DEL WAS 2 DAYS LATE

	DEP
	Departs/Departure
	TRAIN DEP GARE DU NORD 14.25

	DLY
	Delay
	RGT DLY IN REPLYING

	DOCS
	Documents
	PLS FWD DOCS SOONEST

	ETA
	Estimated time
of arrival
	ETA IS 12.30

	FAO
	For the attention of
	FAO MR ANDREW TIFFANY

	FLGT
	Flight
	FLGT DEP 14.05

	FWD
	Forward (Send)
	PLS FWD SAMPLES ASAP

	INFO
	Information
	NEED MORE INFO BFOR WE CAN SUPPLY

	INV
	Invoice
	RE YR INV NO 24016

	L/C
	Letter of Credit
	SENDING L/C TO BARCLAYS BANK

	LST
	Last
	RE OUR MTG LST WK

	LTR
	Letter
	RE YR LTR DATED JAN 9

	MAX
	Maximum
	3000 IS MAX WE CAN SUPPLY

	MIN
	Minimum
	THIS IS OUR MIN PRICE

	MTG
	Meeting
	PLS CANCEL MTG

	N
	And
	PLS SEND 2 QUOTES — ONE CIF N ONE FOB

	NO
	Number
	REF NO 29681

	NXT
	Next
	SEE U NXT WK

	OK
	I agree/Agreement
	CANNOT ORDER WITHOUT YOUR OK

	OK?
	Is this OK?
	SEE U 3.30 FRIDAY, MILTON HOUSE, OK?

	ORD
	Order
	REF YR ORD NO 846

	OURLET
	Our letter
	RE OURLET DATED NOV 12

	OURTECON
	Our telephone call
	RE OURTELCON YESTERDAY

	PLS
	Please
	PLS RPLY SOONEST

	POSS
	Possible
	ARRG MTG FOR FRIDAY IF POSS

	RE/REF
	About/Reference
	RE YR TLX DATED JAN 16

	REC
	Received
	REC YOUR QUOTATION. MANY TNKS

	RGDS
	Regards
	BEST REGARDS

	RGRT
	Regret
	RGRT MUST CANCEL OUR MTG

	RPLY
	Reply 
	PLS RPLY BY RETURN TLX

	SOONEST
	As soon as possible
	PLS RPLY SOONEST

	THKS-TNKS
	Thanks
	TNKS FOR THE SAMPLES

	TLX
	Telex
	PLS TLX BY RETURN

	U
	You
	CLD BOOK TICKETS

	UR
	Your
	TNKS FOR UR HELP

	VST
	Visit
	RE TRAINEES STUDY VST TO LISBON

	WK
	Week
	ARR NXT WK

	WLDU
	Would you
	WLDUPOSTPONE APPOINTMENT

	YR
	Your
	TNKS FOR YR HELP


GLOSSARY  
A
Accept – приймати; визнавати; акцептувати 
account –  рахунок
account for – пояснювати; звітувати(ся), нести відпові​дальність 
accountant – бухгалтер 
accounting – бухгалтерський обпік 
adaptation – пристосування 
add – додавати; приєднувати
adopt methods – переймати методи (методику) 
advantage – перевага
advertise – розміщувати оголошення, рекламувати 
agency – чинник,  засіб (виконання); агентство; орган, бюро;  представництво 
aggregate – сукупний, зібраний в одне ціле 
aggregate demand – сукупний попит 
aggregate income –сукупний прибуток 
aggregate output – загальний обсяг виробництва 
aggregate price level – загальний рівень цін 
aggregate spending – сукупні витрати 
aggregate supply – сукупна пропозиція 
allocate – розміщувати; виділяти; асигнувати 
allocation – розміщення,  розподіл; асигнування,  від​рахування, виділення (дефіцитних або фондових ресурсів); 
amount – кількість, сума; підсумок, основна сума і відсотки
amount of money – сума, кількість грошей
annual – річний
applicant – заявник; кандидат на посаду
applicant for credit – особа, що звертається за кредитом 
applicant for shares – особа, що бажає купити 
apply for – подавати заяву 
appreciation – зростання вартості,  приріст вартості
approach – метод, підхід
appropriate – відповідний, придатний; властивий
assets – активи (балансу)
assistance – допомога, сприяння; підтримка
adjustment –

assume – брати (на себе); вживати (заходів)
attend – відвідувати
attract a large amount of capital – залучати великий капітал
attract customers – залучати покупців
attract financial resources – залучати фінансові ресурси
auction – аукціон
authority – орган влади, адміністрація; право, повнова​ження, влада посадової особи; авторитет (визначний спе​ціаліст)
available – придатний, корисний; що є в розпорядженні, наявний; доступний
В
background – підготовка, освіта; кваліфікація; тло
balance sheet – балансовий звіт
bank services – банківські послуги
banking – банківська справа
barter –мінова торгівля, бартер
be on commission – одержувати комісійні з торгівлі
benefit – п користь; вигода; пенсія; допомога; v давати прибуток; отримувати користь 
bidder – учасник аукціону
board of directors – рада директорів 
bond – облігація; боргове зобов'язання 
book-keeper – обліковець; бухгалтер 
borrow – позичати 
brand name – торгова марка 
business – справа; підприємство; підприємництво; торгова операція; ділові кола 
buyer – покупець 
by-laws – статут, правила внутрішнього розпорядку (що приймаються правлінням фірми)
С
calculate – обчислювати, підраховувати; калькулювати 
carry on a business – вести справу, займатися підприємницькою діяльністю
cash transfer – допомога грішми, грошовий переказ
catch on – стати модним
chain – мережа роздрібних магазинів або банківських філій ланцюгового підпорядкування (ам.) 
chain movement – рух до об'єднання 
channels of distribution – система збуту 
charge – ціна; відповідальність
charge prices – призначати, встановлювати ціни 
charitable institution – благодійна установа 
chart – схема
checking account – чековий (поточний) рахунок 
choose the company's officers – вибирати адміністративних виконавців компанії
circumstance – обставини
coincident wants – потреби, що збігаються
collusion – зговір, таємний зговір
commodity –продукт; товар; предмет ужитку
common stock – спільні акції
company – компанія, товариство (акціонерне), фірма, корпорація
compel – примушувати, підпорядковувати
compete – конкурувати; змагатися
competent – компетентний, що задовольняє потреби
competition – конкуренція, конкурентна боротьба; змагання
competitive – конкуруючий, конкурентоспроможний
competitor – конкурент
complicate – ускладнювати
compound – складний
concern – концерн,  фірма,  підприємство;  структурний підрозділ 
conclude a deal – укладати угоду 
consequence – наслідок
consideration – розгляд, обміркування; відшкоду​вання, компенсація
consult a partner – консультуватися з партнером
consume – споживати; витрачати
consumer –споживач
Consumer Price Index – показник спожив​чої вартості
consumption – споживання; витрачання
control the profit – контролювати прибуток
controller – головний фінансист; ревізор
conversely – навпаки
copyright – авторське право
corporate charter – корпоративний патент
corporate stock – акціонерний капітал
corporation – корпорація; товариство
cost – ціна; вартість; витрати, видатки
cover costs – покривати витрати
credit terms – кредитні умови
currency – валюта, гроші
current prices – існуючі ціни
curve – крива; графік, креслення
customer accounting – обпік покупців (клієнтів)
cyclical unemployment –циклічне безробіття
D
dairy – молочарня; молочна ферма; молочний магазин
damage – збиток, шкода
deal – угода
debt – борг
debt ceiling – максимальний розмір боргу
debt funding – утворення грошового фонду підприєм​ства за допомогою науки
debt servicing – виплата боргу та відсотків
decide – вирішувати
declare personal bankruptcy – ого​лосити власне банкрутство
decline – v зменшуватися; погіршуватися; занепадати; n занепад; зниження; падіння
decrease – n зменшення, скорочення; v зменшувати
deduct – відраховувати, віднімати
default – неплатіж; невиконання договору
deficit – дефіцит
deficit ceiling – максимальний розмір дефіциту 
balance of-payments deficit – дефіцит платіжного балансу
deflate – знижувати ціни
deflation – дефляція
delay – затримка; відкладання
deliver – доставляти; постачати
delivery – постачання
demand – попит
demand-pull inflation – інфляція, спричинена попитом
denomination – найменування, назва
department store – універмаг
depreciation – знецінювання
derived demand – попит на засоби виробництва 
determine – визначати 
disadvantage – недолік 
disaster – лихо, біда 
discount – знижка
discount coupon – талон, який надає право при​дбати товар за низькими цінами 
discount house – магазин з відносно низькими цінами
disposable income – прибуток, що є в наявності 
distribute profits and losses – розпо​діляти прибутки і збитки 
distribution – збут; розподіл
distribution operation – операція з розподілу 
dividend – дивіденд 
division ol labor – розподіл праці 
do books – вести бухгалтерський облік 
domain – володіння; територія; галузь, сфера 
domestic currency – місцева валюта 
domestic market – внутрішній ринок 
drawback – недолік, негативний бік; перешкода 
dump – звалище 
durability – міцність
E
earn – заробляти; отримувати прибуток
economics – економіка (навчальна та наукова днс-циппіна); економічна теорія
economist – економіст
economy – економіка, народне господарство, еконо​мія, бережливість; економіка (як сфера знання)
effect – вплив
efficiency – ефективність; продуктивність
efficient – ефективний, дійовий; кваліфікований, умілий
elastic – еластичний; гнучкий
elasticity – гнучкість; еластичність
eligible for a loan – підходящий; прийнятний для позики (тобто визнаний платоспроможним)
eliminate – ліквідувати, знищувати
embargo – ембарго
eminent – піднесений; видатний, визначний, знаменитий
employee –службовець; робітник
employer – роботодавець; наймач
employment – робота (за наймом); зайнятість; заняття
enable – давати право, можливість
encourage – заохочувати
endowment – внесок; вклад; дар, пожертва
enhance – збільшувати; посилювати
entrepreneur – підприємець
entrepreneur ship – підприємство
environment – навколишнє середовище
equilibrium – збалансованість, рівновага
equipment – спорядження; обладнання; транспортні засоби
equity – власний капітал
establish – засновувати; встановлювати
evaluate –оцінювати; визначати вартість
evolve – розвиватися; розгортатися
exceed – перевищувати
exchange – обмін
exchange department – відділ обміну валюти
exchange rate – валютний курс
exchange ratio – цінове відношення
exclude – виключати
executive – керівник; адміністратор; виконавча влада
expansion – розширення
expectation – очікування; сподівання
expenditure – витрати; видатки
experience – досвід, практика
explicit – певний; точний
export – вивезення, експорт
exports – товари, що вивозяться
extending credit – довгостроковий кредит
external funds – зовнішні (іноземні) фонди
externality – зовнішній  ефект  (економічної діяльності)
F
facilitate – полегшувати; допомагати
factors of production – чинники виробництва
fail – зазнавати поразки
fair market – сприятливі ринкові умови
familiar – близький; добре знайомий; поінформований
family's real income – реальний прибуток сім'ї
fee – винагорода; гонорар; внесок; збирання
feed the information into the computer – вводити дані в комп'ютер 
fertilizer – добриво
file – прийняти для виконання (замовлення) 
filthy – забруднений
final authority – вирішальне слово 
financial condition – фінансовий стан 
financial statement – фінансовий звіт 
fire –звільняти з роботи 
fiscal – фіскальний; фінансовий 
fiscal year – фінансовий, бюджетний рік 
flexible exchange rate – гнучкий валютний курс 
fluctuation – коливання 
follow a legal procedure – дотримуватись юридичної процедури 
forbid –не дозволяти, забороняти 
foreign currency – іноземна валюта 
foreign exchange market – ринок іноземної
foreign trade balance – баланс міжнародної торгівлі
foreman – майстер, прораб, бригадир
foul – смердючий; брудний
free enterprise system – система вільного підприємництва 
frictional unemployment –  тимчасове безробіття 
fuel – пальне; паливо
G
gain – прибуток
get a raise – отримати підвищення
give instructions – давати інструкції
go into business – займатися бізнесом
go up – зростати
gold reserves – золотий запас
gold standard – золотий стандарт
goods – товар, товари; вантаж
gross – валовий, сумарний; брутто
gross investment – валова інвестиція
gross national product (GNP) – валовий національний продукт 
GNP per capita – валовий національний про​дукт з розрахунку на душу населення 
gross pay – плата з відрахуванням
H
handle – керувати; торгувати (ам.)
harmful – шкідливий
have voting rights – мати прано голосу
hire – наймати на роботу
hoard – запасатися ; накопичувати
house hold –сім'я, домашнє господарство
І
implicit – не виражений прямо, прихований
imply – означати; мати на увазі; передбачати
import – імпорт, ввезення
imports – товари, що ввозяться
impose – накладати; обкладати; обманювати, обманом продавати; нав'язувати 
impose a duty on goods – обкладати товари митом
impose restriction – вводити обмеження
incentive – стимул, заохочення
incinerator – сміттєспалювальна піч
income – прибуток
income statement – звіт про прибуток
incorporate –об'єднуватися
indirect channels – непряма, опосередкована система
indirect trade –непряма торгівля 
induce –спонукати; стимулювати 
inflation – інфляція 
inflation rate – темп інфляції 
inflow – приплив (грошей) 
influence – n вплив; v впливати
influence the market – мати вплив на ринок 
infrastructure – інфраструктура 
injury – ушкодження, травма 
in-kind transfer – допомога товарами 
innovation – нововведення, інновація 
innovative - здатний до нововведень,  технічно про​гресивний 
input – витрати 
insurance – страхування 
insure – страхувати 
integration –інтеграція; об'єднання 
interact – взаємодіяти
interchangeable – взаємозамінюваний
interest – частка (пай); відсотковий прибуток, фіксований відсоток 
intermediary – посередник 
intermediate goods – напівфабрикати 
internal funds – внутрішні кошти 
international market – міжнародний ринок 
international transaction – міжнародна угода 
inventory – інвентар, матеріально-виробничі запаси 
invest – вкладати гроші 
investment –капіталовкладення 
irrelevant – недоречний; що не стосується справи 
issue stock – випускати акції 
items – товари
L
labor resources – трудові ресурси 
lack of mobility – недостатня мобільність 
law – закон; юриспруденція 
lawyer – юрист; адвокат; законодавець 
legal advice –юридична порада 
level – рівень 
levy – оподатковувати
liabilities – пасив (балансу); борги, заборгованість 
limited liabilities –  обмежена юридична  від​повідальність 
link – п зв'язок, кільце; v пов'язувати, з'єднувати 
living standard – прожитковий рівень 
loan – n позика, позичка; v позичати, давати у позику 
long-term investment –довгостроковий вклад 
long-term loan – довгострокова позика 
loss-leader item –товари, які продаються за низь​кими цінами (щоб залучити покупців)
losses – збитки 
lower – знижувати; зменшувати
М
machinery – машинне устаткування; машини; механізми 
mail-order house – посилторг 
make a decision – приймати рішення 
make a loan to – надавати позику комусь
make a tight choice – зробити правильний вибір 
manufacture – n виробництво; v виробляти, виго​товляти, обробляти 
market – n ринок; v продавати 
market prices – ринкові ціни 
market shortage – дефіцит 
marketing – продаж; збут; маркетинг 
marketing research – вивчення ринку збуту 
measurable – вимірний 
measure – вимірювати
measures of economic activity – захо​ди економічної діяльності
median income – середній прибуток 
meet one's expences – задовольняти чиїсь витрати
merchandise – товари; торгівля
merchant wholesaler – оптовий торговець,
merger – об'єднання (підприємств)
microeconomics – мікроекономіка
middleman – посередник
mining industry – видобувна промисловість
monetary policy – грошова політика
money illusion –грошова ілюзія
mutual funds – спільні фонди
N
national income accounting – облік націо​нального доходу 
need a lawyer – мати потребу в юристі 
negative income tax – зменшення грошової допомоги
negotiable –оборотний
net assets – вартість майна з відрахуванням зобов'язань
net investment – чистий вклад
net national product (NNP) – чистий націо​нальний продукт
net worth – вартість майна; власний капітал підприємства
new brand – нова марка (товару)
nominal income – номінальний доход
nominal GNP – номінальний валовий національний продукт
nominal wage –номінальний заробіток
normalize – нормалізувати
note – боргова розписка
O
objective –мета; завдання
offer – пропонувати
off-even pricing – ціна, що не доходить круглої цифри
officer –службова особа; службовець; службовець з чис​ла нерівного складу
official poverty line – офіційна межа бідності
oil prospecting – видобування нафти
opportunity – можливість, шанс
opportunity costs – збитки при невикористанні альтернативного курсу; оптимальні витрати чи доходи
option – вибір; право заміни
outflow – відплив (грошей)
outlet – ринок збуту; торговельна точка
output – продуктивність; випуск продукції, виробництво
outsell – продавати більше від конкурентів
over-all – загальний, повний
own – володіти
ownership – власність
Р
packaging – упаковка
partnership – партнерство, товариство, компанія
passbook – банківська розрахункова книжка, депозитна книжка; ощадна книжка
patent – патент
pay – платити
payment – виплата, оплата
percentage – відсоток, процент
perfect – v удосконалювати, поліпшувати;  adj дос​коналий, точний
perform –виконувати
peril – небезпека; ризик
personal assets – приватне майно
pervasive – поширений скрізь; той, що проникає
pesticides – пестициди
piece of advice – порада
pillar – опора
pollution – забруднення
portability – портативність
position – становище; посада
possess – володіти
R
raise the price – піднімати ціну
rate – n розмір, норма; ставка, курс, такса; ціна, оцінка; темп, швидкість; пропорція, відсоток; коефіцієнт, показник, ступінь; місцевий податок, комунальний податок; v оподатковувати; підраховувати
ratio analysis – аналіз коефіцієнтів
ration – розподіляти; нормувати; видавати
rational –раціональний
real estate – нерухоме майно
real GNP – реальний валовий національний продукт
real income – реальний прибуток
real wage – реальний заробіток
reasonable – поміркований; розважливий
receipt – грошові надходження
recession – падіння виробництва; зниження темпів
reciprocal wants – взаємні потреби
record –n запис; документи, протокол;  v запису​вати; реєструвати
recovery – відновлення
red-tape – бюрократична канцелярська робота
reduce – скорочувати; зменшувати
reimburse – відшкодовувати
reinvest – знову вкладати
relationship – відносини, стосунки
relative – відносний
relative price – відносна ціна
rely (on, upon) – покладатися; довіряти
rent – n рента; орендна плата; квартирна плата; v здавати в оренду; орендувати; давати напрокат
repair shop – майстерня
report – повідомляти; доповідати
reputation – репутація
request – запит; виклик, заявка; попит; прохання
resource – ресурси
responsibility – відповідапьність
responsible for – відповідальний за
restrict – обмежувати
restriction – обмеження
resume – резюме; підсумок; висновок
retailer – роздрібний торговець
retailing – роздрібний продаж           ,
return – n повернення; повернений товар; повернені чеки; прибуток; обіг; звіт; податкова декларація; v повертати; да​вати прибуток
revenue – прибуток 
reward – заохочення, винагорода 
rivalry – суперництво, конкуренція 
run a risk – ризикувати
S
safeguard – n гарантія;  охорона;  охоронне свідоцтво;
обережність; v гарантувати, охороняти 
safety deposit box – сейф для депозитів, що надається приватним особам у банку
salary – заробітна плата
sale – продаж; збут; торгівля; торговельна угода; розпродаж (за зниженими цінами), ми. товарообіг
salesman – продавець
satisfy – задовольняти
savings –заощадження; накопичення
savings account – ощадний рахунок зі встановленим відсотком
scarce – дефіцитний; рідкісний; недостатній
scarcity – недостатня кількість, брак (чогось)
schedule – розробляти план
security – безпека; надійність; захист; гарантія, забез​печення, застава; довірена особа, мн. цінні папери
security exchange – фондова біржа
seller – продавець
service – послуга; обслуговування
service industry – підприємства сфери обслуговування
set – встановлювати
set the price – визначати ціну
sewage –стічні води; каналізація
share – n частка, пай; v розподіляти, ділити
shareholder – акціонер, власник акцій
shift – n переміщення; перестановка; зміна; (робоча) зміна,
робочий день; v переміщати, змінювати 
shopping centre – торговельний центр 
shopping guide – довідник магазинів 
short-term loan – короткострокова позика 
significant – значний, істотний; характерний, показний;
вірогідний; значущий 
skill – досвід 
society – суспільство; організація; об'єднання; асоціація;
кооперативний союз,  кооперативне товариство 
sole – єдиний, виключний, одноосібний
sole proprietorship – одноосібне володіння
solution – вирішення, розв'язання
solve mathematical problems –роз​в'язувати математичні задачі
source – джерело
span – інтервал, період; тривалість
specialize – спеціалізуватися
split – солодка страва
standard of living –рівень життя
state bank – державний банк; банк штату
statement – звіт
stepping-stone –засіб для досягнення мети (для по​ліпшення  становища)
stock –акція
stock-broker – біржовий маклер
stock certificate – акція
stockholder – акціонер, власник акцій
storage – зберігання
structural unemployment –структурне безробіття
subjective – суб'єктивний
subsidy – субсидія, дотація
substitute –n заступник; заміна; v змінювати; заміщати
sue – порушувати кримінальну справу
supply –n пропозиція; збут; постачання; v постачати
surplus – лишок; активне сальдо
switch – перехід, переключення
Т
take title to the goods - придбати товар як власність
take advantage of smth. –скористатися (чим-не-будь) 
tangible – відчутний; реальний 
tariff – тариф 
tax – податок
tax benefits –пільги з обкладання податком 
toll – додаткова плата за послуги; мито 
total – підсумовувати 
total sale – сукупний продаж 
track – курс; 
keep track – дотримуватися курсу 
trade – торгівля; професія; ремесло 
trade-in-allowance – сума грошей, повернута за стару річ і внесена в рахунок придбання нової
trademark –торгова марка
traffic –торгівля; транспорт; перевезення
transaction – справа, угода, ведення ділових операцій; банківська операція
transfer – n передача (права власності); перехід (гро​шей); v передавати; переказувати
transportation costs –транспортні витрати
transporting – транспортування
treaty – договір, конвенція; переговори
trend –тенденція; загальна спрямованість
true unemployment – реальне безробіття
U
ultimate consumer – кінцевий споживач
inadequate – недостатній, що не відповідає умовам
uncertainty – невизначеність; непевність
undermine – підривати, руйнувати
unemployment – безробіття
uniformity – незмінність, постійність
unit of account – одиниця обчислення
unlimited liability – необмежена юридична відповідальність 
unreasonable price – нерозважлива ціна 
unsound – безпідставний; ненадійний 
user –споживач 
utilities – підприємства громадського користування; комунальні послуги
V
valuable – n pi. цінності; коштовності; adj цінний; той, що мас грошову вартість; важливий, корисний
value – п вартість; цінність; валюта; розмір, значення; важ​ливість; v оцінювати
value added – додаткова вартість
vending machine operator – оператор торговельних  апаратів
volume –обсяг; кількість
W
wage – заробітна плата; фонди заробітної плати 
warehousing – складування (товарів)
warranty – гарантія; порука
waste – n безкорисна витрата, збитки; v витрачати марно
wastes – відходи
wealth – багатство
wear out – зношуватися
welfare – добробут; достаток
welfare programme – добродійна програма
well-being – добробут
wholesale unit – об'єднання оптової торгівлі
wholesaling –оптова торгівля
will – бажання; сипа волі; заповіт
Y
yield – прибуток
MINI– DICTIONARY
A
a great deal of – багато
a gut feeling – підсвідоме, інстинктивне передчуття
ability – здібність, вміння
accept – приймати
accomplish – виконувати, досягати
accounting – бухгалтерія
achieve – досягати
achieve objectives – досягати цілей
actually – о дійсності
adaptability – придатність, застосування
additional (extra) units – додаткові одиниці
adjust – пристосовувати, встановлювати, регулювати
administrative manager – генеральний директор, керівник підприємства
adult – дорослий
advantage – перевага
advertising – реклама
agent – представник
aggregate – сукупність, єдність, загальний показник
allocate – розміщувати, розподіляти
alternative – альтернатива, заміна
amount of product – кількість продукту
anticipate – очікувати
appropriate – відповідний, властивий
as a consequence –  як наслідок
assign –  призначати
assume –  допускати, передбачати
attain – досягати
attainable –  досяжний
authority –  повноваження, орган
available –  доступний
В
backup –  підтримка
bank with foreign investments –  банк із іноземним капіталом
basic purpose –  головна мета
be involved –  бути залученим до, займатись
bond –  облігація, бона
branch –  відділення, філіал, галузь
bring to world standard –  довести до світових стандартів
brokerage firm –  маклерська фірма
building societies –  житлово-будівельне товариство
bulletin board –  дошка оголошень
С
calculate –  підраховувати 
capture –  захопити 
саrrу out –  проводити, виконувати
cash management–  контроль та регулювання грошових операцій 
cause –  привід, мотив 
cause –  спричиняти 
certain –  певний
certain features in common –  певні спільні риси 
certificate of deposit – депозитний сертифікат 
chairman –  керівник, голова 
charter –  право
chase up supplies –  контролюй іти поставки 
checking account–  поточний, чековий рахунок 
circular flow –  кругообіг 
citizens needs –  потреби громадян c

coach –  готуєте, наставляти 
coins –  монети
combat inflation –  побороти інфляцію 
commercial bank –  комерційний баї 
commitment –  відданість, зобов'язання 
commodities –  товари 
commodity money – товарний гроші 
common denominator –  загальноприйнятий еквівалент 
communicate results –  повідомляти результати 
competition –  конкуренція
competitive services –  вигідні (конкурентні) послуги 
complication –  ускладнення 
composed of –  комбінований, складений 
concern –  занепокоєння 
condition –  умова, стан, положення
conductive –  провідний, сприятливий 
consequence –  наслідок, важливість
consider –  розглядати, обмірковувати, вважати, брати до уваги 
constitute– складати, засновувати, призначати 
constitute, to comprise –  складати 
consumer expectations– очікування споживачів 
consumer price index –  індекс споживацьких цін 
contemporary –  теперішній, сучасний
contingency planning –  планування не передбачуваних витрат 
continually –  постійно 
contribute –  робити внесок, доповнювати 
convey –  передавати, виражати 
coordinate –  координувати, узгоджувати 
corporation –  корпорація 
corrective –  виправний, корегуючий 
corresponded quantity –  відповідна кількість 
correspondence account –  кореспондентський рахунок 
cost-push inflation –  інфляція витрат 
country's legislature –  законодавча влада країни 
course of action– хід подій 
covertly –  приховано, таємно 
creation –  створення 
credit union –  кредитна спілка 
credit unions –  кредитні спілки
crucial element–  головний (найважливіший) елемент 
current calculations –  поточні обрахунки 
current spending –  поточні витрати 
curve–  крива 
сut back –  скорочувати
D
day-to-day decisions –  щоденні рішення
debt obligation –  боргове зобов'язання
deceptive –  що вводить в оману
decide –  вирішувати
decline –  зменшення, спадання
decrease –  зменшуватися
demand –  попит
demand-pull inflation –  інфляція попиту
department head –  голова відділу
deposit –  внесок, депозит
deposit account –  депозитний рахунок
designate –  призначати
designing   compensation   and   benefit   systems   –    розробка   системи
винагород та преміальних.
destiny –  доля
detect –  виявляти
deter (from) –  утримувати (від)
determinants –  чинники
deviation – відхилення
differentiate –  розрізняти, виділяти
dignity — гідність
direct –  вказувати, керувати
direct exchange –  прямий обмін
directly related –  безпосередньо пов'язані
disadvantage –  недолік
discharge –  звільняти
discount rate –  ставка обліку
discourage –  не сприяти, не заохочувати
discover–  відкривати
disequilibrium –  нестійкість, втрата рівноваги
distribute –  розподіляти
diverse–  різноманітний 
diversify –  урізноманітнювати 
diversity –  розмаїття 
divisibility –  розмінність 
durability –  довговічність 
duties –  обов'язки
Е
economic system –  економічна система
economies of scale –  економія, зумовлена зростанням масштабів виробництва efficiently –  ефективно
electronic payment system –  електронна система платежів 
eliminate –  усувати embody –  втілювати employ – наймати
enhance –  підвищувати (покращувати)
ensure –  запевняти, гарантувати
enterprise –  підприємство, підприємництво
enthusiastically –  завзято
entire economy –  економіка в цілому
entrepreneur –  підприємець
equilibrium point– точка рівноваги,
equitable distribution of income –  рівномірний розподіл прибутків
essential –  важливий, необхідний
essential concern –  головна турбота
establish –  встановлювати
estimate –  підраховувати, оцінювати
evaluate –  оцінювати, визначати якість
evolve rapidly –  швидко розвиватись
evolving –  що з'являється
excess –  надлишковий, додатковий
excessive –  надлишковий
excise tax –  акцизний збір
expenditures –  витрати
experience –  життєвий досвід, кваліфікація
F
fасе up to –  стикатись, бути готовим до 
fairly–  відносно 
fairness –  справедливість 
favourable –  сприятливий
feasible –  допустимий, той що підлягає виконанню, можливий 
feedback –  відгук
fictitious –  вимишлений, фіктивний 
figures –  цифри
financial manager –  фінансовий менеджер 
follow –  дотримуватись, слідкувати 
forecast –  передбачати
foreign trade sector –  сектор зовнішньої торгівлі
formulating  performance-appraisal   systems  –   розробка систем оцінки праці
fraction –  частка, частина, 
free– market system –  вільна ринкова система
fringe benefits – додаткові пільги
full employment –  повна зайнятість
full-scale bank –  банк що пропонує повний спектр послуг
furthermore –  крім того
G
general partnership –  товариство з необмеженою відповідальністю 
general rise –  загальне зростання 
genuinely –  дійсно, по справжньому 
goal –  ціль, завдання
government department –  урядовий департамент 
government security –  урядова гарантія
gross national product –  валовий національний продукт 
growth – зростання 
guide–  керувати, спрямовувати
Н
handle – управляти, оперувати 
hard currency – тверда валюта 
harmful –  шкідливий 
hire –  наймати 
honesty – чесність
household –  сім'я, домашнє господарство 
human being –  людська істот 
human resource manager –  менеджер персоналу 
hunch –  передчуття
I
implement –  втілювати в життя, застосовувати
implication –  те, що мається на увазі, підтекст
impose –  обкладати
improvement –  покращення, вдосконалення
in contrast to –  на відміну від
in essence –  по суті
incentive – стимул
income effect –  ефект прибутку
income tax –  прибутковий податок
inconsistent–  не співпадаючий, несумісний
increase –  зростати, збільшуватися
incur debts –  влазити в борги
Individual Retirement Accounts –  індивідуальний пенсійний рахунок
induce –  змушувати
inducement — спонукання, заохочення
industry – промисловість
inferior goods –  низькоякісні товари
ingenuity –  майстерність, винахідливість
inhomogeneous –  неоднорідний
initial –  початковий
input prices –  ціни на матеріали
insincerity –  нещирість
instability–  нестабільність, непостійність
insurance company –  страхова компанія
integral role –  визначна роль
intelligent –  розумний
interest rates –  процентні ставки
interest-bearing checking accounts –  процентний поточний рахунок
interior –  внутрішня частина (сторона)
intermediaries –  посередник
internal consultant –  внутрішній радник
invention –  винахід
inventory control –  управління запасами (логістика)
inverse relationship –  зворотний зв'язок
involuntary –  ненавмисно
involve –  залучати
issue(v) – видавати
issue –  проблема, питання
item –  предмет, одиниця продукції
J
joint venture –  спільне підприємство
jointly-demanded –  у спільному попиті 
joint-stock company –  акціонерна компанія 
judgement –  судження, вміння оцінювати ситуацію
К
key area –  головна сфера
key clement –  головний елемент
knowledge –  знання
L

labour force–  робоча сила 
leadership – управління, лідерство 
legal entity –  юридична особа
lend –  позичати, давати у позику 
levy a tax on –  обкладати податком 
liability –  відповідальність, зобов'язання 
liability for damages –  відповідальність за збитки 
life insurance –  страхування життя
limited partnership –  товариство з обмеженою відповідальністю
loan rates –  процентна позичкова ставка
long-range planning –  стратегічне (перспективне) планування
low-performing – некваліфікований
lump together–  об'єднувати, змішувати
luxuries– предмети розкоші
M
magnitude –  величина, показник
maintain –  утримувати, надавати підтримку
make a loan –  надавати позику
make available –  представляти, пропонувати
managerial –  управлінський, керівний
manufacturer –  виробник
manufacturing costs –  виробничі затрати
market basket –  набір спожитих товарів та послуг, придбаних на ринку
(споживацький кошик)
market economy –  ринкова економіка
marketing manager –  менеджер з маркетингу
mature –  досвідчений
means of payment–  засіб платежу
measure –  вимірювати, оцінювати
measure of value–  вартісний показник
measure value (v) –  оцінювати вартість
measuring –  вимірювання, оцінювання
medium of exchange –  засіб обміну
middle manager –  менеджер середньої ланки
monetary returns –  грошові надходження (прибутки)
monetary unit –  грошова одиниця
monitor performance –  керувати роботою
mortgage (v) –  закладати
mortgage loans –  надавати позики під заставу майна
motivate –  мотивувати, спонукати
mutual saving banks –  взаємо-ощадний банк
N
necessitate –  викликати необхідність, змушувати, спричиняти
necessities –  предмети першої необхідності
negotiable –  договірний
negotiate –  домовлятись
nevertheless –  тим не менше
newsletter–  інформаційний бюлетень
non-profit–  неприбутковий
NOW account–  різновид рахунку, який займає проміжне положення між ощадним та поточним рахунком
O
observe –  розглядати 
obstacle –  перешкода
obtain an overview –  отримувати загальне уявлення 
on the other hand –  з іншої сторони 
on the spot –  відразу ж, на місці
operate properly –  правильно працювати, вірно керувати 
operations manager –  операційний менеджер, менеджер по виробництву opportunity –  можливість 
organization –  організація 
outcomes –  результати, показники 
output–  випуск, продукція
oversee the activity –  слідкувати, спостерігати за діяльністю 
owner — власник 
ownership –  володіння
Р
рace – швидкість, темп
paper bills –  паперові гроші, банкноти
рartnership –  товариство
pass the law (bill) –  приймати закон, законопроект
passbook saving account –  ощадний рахунок з видачею ощадної книжки
pension fund –  пенсійний фонд
performance –  виконання, робота, функціонування
periodical –  періодичне видання, журнал
permit, to allow –  дозволяти
perpetual –  довготривалий
plan layout –  проектування
planned economics — планова економіка
policy –  політика, курс
preference –  перевага, вподобання
pressure –  тиск, труднощі
presumably –  очевидно, напевне
price stability –  цінова стабільність
primary –  першочерговий, попередній
primary tool –  основний інструмент
principle –  принцип, основа, норма
privatisation drive –  приватизаційна кампанія
produce –  виробляти, виготовляти
producer price index –  індекс цін виробника
product development –  розробка продукту (його вдосконалення)
product line –  товарно-виробнича спеціалізація
production costs –  собівартість
progressive tax –  прогресивний податок
promote economic development –  сприяти економічному зростанню
promotion –  просування
property tax –  податок на нерухомість
provide –  забезпечувати, постачати
public relations manager –  менеджер по зв'язках із громадськістю
purchase – купувати
purchasing power –  купівельна спроможність
Q
quality –  якість
quantifiable –  кількісно визначуваний
R
rapid inflation –  швидка, бурна інфляція
real assets –  нерухоме майно, матеріальні фонди
real estate –  нерухомість
reap the benefits –  отримувати прибуток
recipient –  одержувач
recognisability –  неповторність
recruitment –  набір працівників, комплектування штату
redistribute –  перерозподіляти
reduce –  зменшувати
refer (to) –  відносити
refund –  повернення (грошей)
regressive tax –  регресивний податок
relied goods –  споріднені товари
relations – зв'язки
relative worth –  відносна вартість
relatively constant –  відносно постійний
reported –  об’явлений
required –  необхідний
requirement –  вимога, потреба, витрати
research  and  development  manager –   менеджер  з  науково-дослідної
роботи
resign –  звільнятись
resistance –  опір, небажання
resource prices –  ціни на ресурси
respond –  відповідати
responsibility –  відповідальність
revenue –  дохід
review –  огляд, to review –  оглядати
routine –  поточний, повсякденний
S
safe deposit box –  депозитна скринька
salary –  зарплата, оклад
sale –  продаж
sales tax – податок з обороту
satisfy –  задовольняти
savings account –  ощадний рахунок
savings and loan association (thrift) –  ощадно-позикова асоціація
savings bank –  ощадний банк
scheduling –  планування
search –  пошук
seek –  намагатись
seek profit –  шукати прибутку, докладати зусиль
select –  вибирати
seller — продавець
session –  засідання
set objectives –  формулювати мету
set standards — встановлювати стандарти
share –  поширювати
shared –  спільний
shift–  змінювати
shortage –  дефіцит
site selection –  вибір місцезнаходження
skills –  навички
smoothly –  гладко, плавно
sociability –  товариськість
social security –  соціальне забезпечення
sole proprietorship –  одноосібне володіння
solid grasp –  чітке розуміння
solution –  вирішення
solve –  вирішувати, розв'язувати
sophisticated –  вишуканий, точний
staff–  персонал, штат, кадри
stand –  займати певне положення
standard of deferred payment –  стандарт відстроченого платежу
state-owned bank –  державний банк
stock –  акція (countable), акціонерний капітал (uncountable), фонд
stockholder –  акціонер
store–  крамниця
store of value – засіб нагромадження (накопичення)
subordinate –  підлеглий
subsidy –  субсидія, асигнувати, дотація
substantial –  значний
substitute –  замінник
substitution effect –  ефект заміни
succeed –  досягати успіху
sufficient –  достатній
suggestion box –  скринька для пропозицій
superior (n) –  керівник, начальник
superior (adj.) –  найкращий, високоякісний
supervisor–  контролер, інспектор
supplier–  постачальник
supply –  пропозиція
supply schedule –  графік пропозиції
surface of the earth –  поверхня землі
Т
tactical planning –  тактичне (тимчасове) планування 
take account of –  приймати до уваги, враховувати 
take actions –  приймати міри 
target –  ціль, мета 
tax rate –  податкова ставка
tax return –  податкова декларація 
technique –  прийом, метод
tend to –  мати тенденцію до
terminate –  припиняти, закривати
the ability to pay principle –  принцип "спроможності платити", принцип
"платоспроможності"
the benefit principle –  принцип "вигоди"
the entire period –  весь період
the tax incidence –  податковий тягар
they say –  кажуть
third-hand (second-hand) –  поношений; той, що був у використанні
tight fiscal policy –  жорстка податкова політика
tight-fisted – скупий
timber– деревина
token money –  грошові знаки
top manager–  головний менеджер
training and development–  навчання та підвищення кваліфікації
trait –  характерна риса, особливість
transaction –  угода, операція
transit for funds –  транзит для фондів
traveller's cheque –  дорожній чек
treat –  розглядати, трактувати
treat someone –  поводитись з кимсь
tremendous –  величезний
two-level system –  дворівнева система
U
ultimate source –  первинне джерело 
underground economy –  тіньова економіка 
unfulfilled needs –  незадоволені потреби 
uniformity– однорідність
unlimited liability –  необмежена відповідальність 
urgent order –  термінове замовлення
V
vague –  нечіткий, непевний
value–  вартість
value added tax –  податок на додану вартість
vantage point –  вигідна позиція
verbal skills –  мовленнєві навички
vice versa –  навпаки
vice-chancellor –  віце-канцлер (віце-президент)
vivid –  живий, яскравий
W
wage –  зарплата
waking hours –  години неспання
weigh up –  зважити та вирішити
welfare –  державна допомога
well being, welfare – добробут, процвітання
with respect to –  стосовно, відносно
withhold – утримувати, відкликати
wonder– дивуватись, цікавитись
working out options –  опрацьовувати (розглядати) можливості
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Герундій







1. Має час і стан







2. Приймає лише�прямий додаток







3. Визначається�лише прислівником







Translating (Ind. Act.)�Being translated (Ind Passive)



Having translated (Perf.Act.)�Having been translated (Perf. Passive)







дія одночасна�з дією присудка



дія передує�дії присудка







We liked his having translated the роеm.



Нам сподобалося, як він переклав�цього вірша.







They kept listenig attentively.



Вони продовжували слухати уважно.
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